PASLAUGUY PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIS NR.

2026 m. d.

Klaipéda

Akciné bendrové Klaipédos valstybinio jury
uosto direkcija, juridinio asmens kodas
240329870, kurios registruota buveiné yra J.
Janonio g. 24-1, 92251 Klaipéda, duomenys
apie bendrove kaupiami ir saugomi Lietuvos
Respublikos  juridiniy asmeny registre,
atstovaujama generalinio direktoriaus Algio
Latako, veikianCio pagal bendrovés |status,
(toliau — Pirkéjas) ir

juridinio asmens kodas
, kurios registruota buveiné yra
,duomenys apie juridinj asmen;j
kaupiami ir  saugomi

Projektas (Project)

SERVICE PURCHASE AND SALE
AGREEMENT No

_ 2026
Klaipéda

Joint Stock Company Klaipéda State Seaport
Authority, legal entity code 240329870, whose
registered office is located at J. Janonio g. 24-1,
92251 Klaipéda, the data on the company being
collected and stored in the Register of Legal
Entities of the Republic of Lithuania,
represented by the Director General Algis
Latakas, acting in accordance with the
company’s Articles of Association (hereinafter
referred to as the “Buyer”) and

legal entity code
, whose registered office is located
at , the data on the legal entity

atstovaujama , veikiangio (-ios) pagal
, (toliau — Tiekeéjas),

toliau kartu Sioje sutartyje vadinamos Salimis, o
kiekviena atskirai — Salimi,

sudaré Sig paslaugy pirkimo—pardavimo sutartj,
toliau vadinama Sutartimi, ir susitaré dél toliau

iSvardyty salygu.

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Tiekéjas Sutartyje nustatytomis sglygomis ir
tvarka jsipareigoja atlikti Pirkéjui elektroninés
kroviniy vezimo informacijos apsikeitimo
aplinkos kompetentingos institucijos prieigos
tasko programinés jrangos suklrimo paslaugas
(toliau - Paslaugos). Paslaugy techniné
specifikacija ir apimtis pateikiami Sutarties 1
priede.

1.2. Paslaugos turi bati atliktos J. Janonio g. 24-
1, Klaipédoje, jei kita Paslaugy atlikimo vieta
nenurodyta Sutartyje.

2. SUTARTIES GALIOJIMAS, VYKDYMO
PRADZIA, TRUKME IR TERMINAI

being collected and stored at
represented by ,
accordance with

referred to as the “Supplier”),

acting in
(hereinafter

hereinafter collectively referred to in this
Agreement as the Parties and individually as a
Party,

have entered into this Service Purchase and
Sale Agreement, hereinafter referred to as the
“Agreement”, and have agreed to the following
terms and conditions.

1. SUBJECT-MATTER OF THE
AGREEMENT

1.1. The Supplier undertakes to provide the
Buyer with services for the development of
software for the access point of the competent
authority within the electronic freight transport
information exchange environment (hereinafter
referred to as the “Services”) in accordance with
the terms and conditions set out in the
Agreement. The technical specification and
scope of the Services are set out in Annex 1 to
the Agreement.

1.2. The Services shall be performed at J.
Janonio g. 24-1, Klaipéda, unless a different
place of performance of the Services is specified
inthe Agreement.

2. VALIDITY, COMMENCEMENT,
DURATION AND TIME LIMITS OF THE
AGREEMENT



2.1. Sutartis jsigalioja ja pasirasius abiem Salims
ir Tiekéjui pateikus Sutarties sglygas atitinkantj
Sutarties jvykdymo uztikrinimg. Sutartis galioja
iki visiSko sutartiniy jsipareigojimy jvykdymao.

2.2. Paslaugos turi bati atliktos per 8 mén. nuo
Sutarties jsigaliojimo (toliau — Paslaugy teikimo
terminas).

2.3. Sutarties vykdymo metu paaisSkéjus
Sutarties 2.4 punkte nurodytoms aplinkybéms,
taip pat kitoms Sutartyje nenumatytoms
aplinkybéms, dél kuriy Tiekéjas negali laiku
jvykdyti Sutarties ir kuriy Tiekéjas pagrjstai
negaléjo numatyti, Paslaugy teikimo terminas
Saliy susitarimu gali bati pratestas tiek, kiek
truko aplinkybés, trukdancios Paslaugas atlikti
laiku, bet ne ilgesniam nei 1 mén. terminui.
Prasymas pratesti Paslaugy teikimo terming
kartu su visais prasyma pagrindzianciais
dokumentais privalo buti pateiktas Pirkejui iki
praSomo pratesti Paslaugy teikimo termino
pabaigos.

2.4, Tiekéjas turi teise kreiptis | Pirkéjg dél
Paslaugy teikimo termino pratesimo, jeigu:

2.4.1. Pirkéjas nevykdo ir (ar) netinkamai vykdo
Sutartimi jam nustatytus jsipareigojimus ir todél
Tiekéjas negali tinkamai atlikti Paslaugy ar jy
dalies;

2.4.2. treCiyjy asmeny veiksmai arba bet koks
uzdelsimas, kliltys arba trukdymai Tiekéjui
trukdo laiku atlikti Paslaugas;

2.5. Sutartis nustoja galioti, jeigu ji yra tinkamai
jvykdyta, jeigu ji nutraukiama jstatymy ar
Sutartyje nustatytais atvejais, taip pat esant
atitinkamam teismo sprendimui ir kitais jstatymy
ir Sutarties numatytais atvejais.

2.1. The Agreement shall enter into force upon
its signing by both Parties and the Supplier’s
submission of an Agreement performance
guarantee in accordance with the terms of the
Agreement. The Agreement shall remain in
force until fulfilment of all obligations provided
for therein.

2.2. The Services shall be performed within a
period of 8 months from the effective date of the
Agreement (hereinafter referred to as the
“Service Period”).

2.3. In the event of the occurrence during the
performance of the Agreement of the
circumstances referred to in Clause 2.4 of the
Agreement, as well as of other circumstances
not provided for in the Agreement which prevent
the Supplier from performing the Agreement on
time and which the Supplier could not
reasonably have foreseen, the time limit for the
performance of the Services may be extended
by agreement between the Parties to the extent
of the period of time during which the
circumstances prevented the timely completion
of the Services, but not more than foraterm of 1
month. A request for an extension of the time
limit for the provision of the Services, together
with all documents supporting the request, must
be submitted to the Buyer before the expiry of
the time limit for the provision of the Services
requested for the extension.

2.4. The Supplier shall have the right to apply to
the Buyer for an extension of the time limit for the
provision of the Services if:

2.4.1. The Buyer fails to perform and/or
improperly performs its obligations under the
Agreement and, as a result, the Supplier is
unable to properly perform the Services or any
part thereof;

2.4.2. the provision is affected by the actions of
third parties or any delay, hindrance or
obstruction preventing the Supplier from
performing the Services on time;

2.5. The Agreement shall cease to have effect if
it has been duly performed, if it is terminated in
the cases provided for by law or by the
Agreement, in the event of a court decision to
that effect, and in any other case provided for by
law or the Agreement.



2.6. Pirkéjas gali sustabdyti Sutarties ar jos
dalies vykdyma tokiam laikui ir tokiu budu, kaip
jis mano esant tai reikalinga. Jei vieno stabdymo
laikotarpis trunka ilgiau kaip 60 (SeSiasdeSimt)
dieny, Tiekéjas turi teise per 30 (trisdeSimt)
dieny, pasibaigus maksimaliam vieno stabdymo
laikotarpiui, reikalauti atnaujinti  Sutarties
vykdyma, o Pirkéjui neatnaujinus Sutarties
vykdymo per 10 (deSimt) dieny, Tiekéjas jgyja
teise Saliy susitarimu nutraukti Sutartj.

3. KAINA (KAINODAROS TAISYKLES) IR
MOKEJIMO SALYGOS

3.1. Sutarties kainai apskaiciuoti taikomas
kainos apskaiciavimo bludas - fiksuotos kainos.

3.2. Sutarties kaina:

Sutarties kaina be PVYM

(nurodyti suma skaiciais ir mokéjimo valiuta);
PVM (21 %) (nurodyti suma
skaigiais ir mokeéjimo valiutg);

Sutarties kaina (Sutarties kainos be PVM ir
PVM suma) (nurodyti suma
skaiciais ir mokéjimo valiutg)

3.3. Pradiné Sutarties verté lygi Sutarties
sudarymo metu nurodytai Sutarties kainai be
PVM, t.y. Eur. Pradiné Sutarties verté
nekinta per visa Sutarties vykdymo laikotarpj,
iSskyrus tuos atvejus, kai Sutartyje nustatyta
tvarka Sutarties kaina perziurima dél kainy lygio
pokygio.

3.4.] Sutarties kaing jskaiCiuota Paslaugy kaina,
visi mokesciai, medziagy ir jrangos kaina,
transporto, apgyvendinimo iSlaidos, su
dokumentuy, kuriy reikalauja Pirkéjas, rengimu ir
pateikimu, kitos su Paslaugy atlikimu susijusios,
Tiekéjo tiesioginés ir netiesioginés islaidos.
PasiraSydamas Sutart] Tiekéjas pareiSkia, kad
jis gerai iSanalizavo pirkimo dokumentuose ir
Sutartyje pateikta technine specifikacijg bei
salygas, numaté ir jvertino visg Paslaugy apimtj.
Jeigu Sutarciai tinkamai jvykdyti yra butina atlikti
kitas papildomas paslaugas, kurias
sudarydamas Sutartj buty numates kiekvienas
profesionalus ir protingas Tiekéjas, taciau
Tiekéjas jy nenumaté ir nejtrauké j Sutarties

2.6. The Buyer may suspend performance of the
Agreement or any part thereof for such time and
in such manner as it deems appropriate. If the
period of the single suspension lasts more than
60 (sixty) days, the Supplier shall have the right
to request the resumption of performance of the
Agreement within thirty (30) days after the
expiration of the maximum period of the single
suspension, and in the event that the Buyer fails
to resume performance of the Agreement within
ten (10) days, the Supplier shall be entitled to
terminate the Agreement by agreement of the
Parties.

3. PRICE (PRICING RULES) AND PAYMENT
TERMS

3.1. The method used to calculate the
Agreement price shall be fixed prices.

3.2. Agreement price:

Agreement Price excluding VAT

(specify amount in figures and
currency of payment);

VAT (21%) (specify amountin
figures and currency of payment);

Agreement Price (sum of Agreement Price
excluding VAT and VAT)
(specify amount in figures and currency of
payment)

3.3. The initial value of the Agreement shall be
equal to the Agreement price without VAT as
indicated at the time of conclusion of the
Agreement, i.e. . The initial value of the
Agreement shall remain unchanged throughout
the term of the Agreement, except in the event
that the Agreement Price is revised in
accordance with the procedures set out in the
Agreement due to a change in the price level.

3.4. The Agreement Price shall include the price
of the Services, all taxes, the cost of materials
and equipment, transport costs,
accommodation costs, the cost of preparing and
submitting the documents required by the
Buyer, and any other direct and indirect costs
incurred by the Supplier in connection with the
performance of the Services. By signing the
Agreement, the Supplier declares that it has
thoroughly examined the technical specification
and the conditions as set out in the purchase
documents and the Agreement, and that it has
anticipated and evaluated the entire scope of the
Services. If other additional services are
necessary for the proper performance of the



kaing, tai Sias paslaugas Tiekéjas jsipareigoja
atlikti savo sgskaita.

3.5. Sutarties kaina nekeiCiama per visg
Sutarties galiojimo laikotarpj, iSskyrus Sutartyje
numatytus kainos perzitros deél pasikeitusiy
mokes¢iy ir kainy lygio indekso bei keitimo dél
atsisakomy ar papildomai jsigyjamy paslaugy
atvejus:

3.5.1. dél pasikeitusiy mokesgiu, t. y. Sutarties
galiojimo metu pasikeitus Paslaugoms
taikomam pridétinés vertés mokesciui (PVM),
Sutarc¢iai bus taikomas pakeistas PVM tarifas.
Sutarties kaina perskaiCiuojama po Lietuvos
Respublikos pridétinés vertés mokescio
jstatymo, kuriuo kei¢iasi PVM tarifas,
jsigaliojimo dienos. Pakeista Sutarties kaina bus
lygi sumai, gautai prie Sutartyje nurodytos
Sutarties kainos be PVM pridéjus PVM,
apskaiciuota pagal naujai patvirtintg PVM tarifa,
nebent priimti teisés aktai numatyty Kkitaip.
Sutarties kaina perzilrima toms Paslaugoms,
kuriy atlikimo ir apmokéjimo uz Paslaugas
terminai pagal Sutartj sueina po atitinkamo
teisés akto jsigaliojimo. Sutarties kaina be PVM
dél PVM keitimo nebus kei¢iama, nebent priimti
teisés aktai numatyty kitaip;

3.5.2. dél kainy lygio poky¢io Sutarties kaina gali
bati perskaiiuojama suinteresuotos Salies
iniciatyva ir jos pateikty dokumenty pagrindu dél
Valstybés duomeny agenturos paskelbto
kompiuteriy programavimo veiklos paslaugy
kainy indekso (toliau — Indeksas) pokydcio, jei Sis
Indeksas pakinta daugiau kaip 5 (penkiais)
procentais. Sutarties kaina perskaiciuojama
nustatyta tvarka:

3.56.2.1. Perziros momentas yra Salies
pradymo kitai Saliai perzitréti Sutarties kaing
gavimo diena.

3.5.2.2. Pirmoji Sutarties kainos perziura gali
biti atliekama ne ankséiau kaip po 6 (SeSiy)

Agreement which any professional and
reasonable Supplier would have foreseen at the
time of the conclusion of the Agreement, but
which the Supplier did not foresee and did not
include in the Agreement price, the Supplier
shall undertake to perform such services at its
own expense.

3.5. The Agreement Price shall remain
unchanged throughout the term of the
Agreement, except in the case of price revisions
due to changes in taxation and the price level
index, and in the case of changes due to the
withdrawal or addition of services, as provided
forin the Agreement:

3.5.1. dueto changes in taxation, i.e. if the Value
Added Tax (VAT) applicable to the Services
changes during the term of the Agreement, the
Agreement will be subject to a modified VAT
rate. The Agreement Price shall be recalculated
after the date of entry into force of the Law on
Value Added Tax of the Republic of Lithuania,
which changes the VAT rate. The revised
Agreement Price will be equal to the amount
resulting from the addition to the Agreement
Price, exclusive of VAT, of the VAT calculated at
the newly adopted VAT rate, unless otherwise
provided for by enacted legislation. The
Agreement Price shall be revised for those
Services for which the deadlines for
performance and payment for the Services
under the Agreement fall after the entry into
force of the relevant legislation. The Agreement
Price excluding VAT will not be altered as aresult
of a change in VAT, unless otherwise provided
for by enacted legislation;

3.5.2. due to a change in the price level, the
Agreement Price may be recalculated at the
initiative of the Party concerned and on the basis
of the documents submitted by the Party
concerned, due to a change in the computer
programming services price index (hereinafter
referred to as the “Index”) published by the State
Data Agency, if this Index changes by more than
5 (five) percent. The Agreement Price shall be
revised according to the procedure set out
below:

3.5.2.1. The time of the revision shall be the date
of receipt of the Party’s request to the other Party
to revise the Agreement Price.

3.5.2.2. The first review of the Agreement Price
may take place no earlier than 6 (six) months



ménesiy nuo Sutarties jsigaliojimo dienos, po to
Sutarties kaina gali bati perzitrima ne dazniau
kaip kas 6 (SeSi) ménesiai nuo paskutinés
perziiros momento.

3.5.2.3. PerskaiCiuojama tik Pirkéjui neperduoty
Paslaugy Sutarties kainos dalis, uz Kkitas
paslaugas (jei tokiy buty) mokeétinos sumos
negali bati perskaiiuojamos.

3.5.2.4. Tais atvejais, kai dél papildomy
paslaugy atlikimo Saliy susitarimu yra pakeista
bendra Sutarties kaina, neperskai¢iuojama ta
Pirkéjui neperduoty Paslaugy Sutarties kainos
dalis, del kurios buvo susitarta maziau nei 6
(SesSis) meénesius iki perziuros momento, jei
tokia papildomy paslaugy kaina apskai€iuota
taikant Kkitus, nei Sutartyje nustatyti jkainiai
(Sutarties kainos dalys).

3.5.2.5. Sutarties kaina perskaic¢iuojama pagal
Sutart] Pirkéjui neperduoty Paslaugy kaing be
PVM padauginant i$S Indekso pokycio
koeficiento, kuris apskai¢iuojamas pagal
formule:

K=Ipb/Ipr

Kur:

K - Indekso pokycio koeficientas;

| pb — Indekso reikdmé perziuros laikotarpio
pabaigoje (praSymo perziuréti Sutarties kaing
pateikimo kitai Saliai dienos ménesj);

| pr—Indekso reikSmeé perzitros laikotarpio
pradzioje; pirmojo perskaiciavimo atveju
laikotarpio pradzia (ménuo) yra Sutarties
jsigaliojimo dienos ménuo. Antrojo ir vélesniy
perskaiCiavimy atveju laikotarpio pradzia
(ménuo) yra paskutinio perskai¢iavimo metu
naudotos paskelbto Indekso reikSmés ménuo.

3.5.2.6. Indekso koeficiento skai¢iavimams
Indeksy reikSmeés imamos 4 (keturiy) skaitmeny
po kablelio tikslumu, o gauta Indekso koeficiento
reikSmé suapvalinama 2 (dviejy) skaiciy po
kablelio tikslumu paskutinj skaitmenj padidinant
vienetu, jeigu pirmas po jo esantis skaitmuo yra
nuo 5 iki 9.

3.5.2.7. Jei gautas Indekso koeficientas (K) yra
didesnis kaip 1,05 (vienas ir penkios Simtosios) ,
perziurima Sutarties kaina didinama dauginant
ja is gauto koeficiento, o jei gautas koeficientas

after the date of entry into force of the
Agreement and thereafter the Agreement Price
may be reviewed at intervals not exceeding 6
(six) months from the date of the last review.

3.5.2.3. Only the portion of the Agreement Price
for the Services not delivered to the Buyer shall
be recalculated; the amounts payable for other
services (if any) shall not be recalculated.

3.5.2.4. In cases where the performance of
additional services results in a revision of the
total Agreement Price by agreement of the
Parties, the part of the Agreement Price of the
Services not delivered to the Buyer that was
agreed less than 6 (six) months prior to the time
of the revision shall not be recalculated,
provided that the price of such Additional
Services was calculated at rates (parts of the
Agreement Price) other than those set out in the
Agreement.

3.5.2.5. The Agreement Price shall be
recalculated by multiplying the price of the
Services not delivered to the Buyer under the
Agreement, exclusive of VAT, by the coefficient
of change of the Index, which shall be
calculated in accordance with the formula:
K=I1pb/Ipr

Where:

K - coefficient of change of the Index;

| pb - the value of the Index at the end of the
review period (in the month of the date of the
request for revise the Agreement Price to the
other Party);

| pr - the value of the Index at the beginning of
the review period; in the case of the first review,
the beginning of the period (month) is the
month of the date of entry into force of the
Agreement. For the second and subsequent
reviews, the start of the period (month) shall be
the month of the published value of the Index
used at the time of the last review.

3.5.2.6. For the calculation of the coefficient of
the Index, the Index values shall be taken at the
accuracy of 4 (four) decimal places and the
resulting value of the coefficient of the Index
shall be rounded off to 2 (two) decimal places,
with the last digit increased by one if the first digit
after it is between 5 and 9.

3.5.2.7. If the resulting Index coefficient (C) is
greater than 1.05 (one and five hundredths), the
revised Agreement Price shall be increased by
multiplying it by the resulting coefficient, and if



yra mazesnis kaip 0,95 (devyniasdeSimt
penkios Simtosios) , perzitrima Sutarties kaina
yra mazinama dauginant juos i$ gauto
koeficiento.

3.5.2.8. PraS8yma perskaic¢iuoti Paslaugy kaing
gavusios Salies sprendimas dél Paslaugy
kainos perskai¢iavimo (sutikimas perskaiciuoti
Paslaugy kaing arba atsisakymas |3
perskaiciuoti) privalo bati priimtas ir kitai Saliai
rastu apie sutikimg perskaiCiuoti kaing arba
atsisakyma jg perskaiciuoti turi biti pranesta per
10 darbo dieny nuo Sutartyje nustatytas sglygas
atitinkandio kitos Salies prasymo perskaigiuoti
kaing ir visy jj pagrindzian€iy dokumenty
pateikimo kitai Saliai dienos. Prasyma
perskaitiuoti Paslaugy kaing gavusiai Saliai
rastu pranedus kitai Saliai apie sutikima
perskaigiuoti Paslaugy kaina, Salys privalo
sudaryti susitarimg dél Paslaugy kainos
perskai¢iavimo per 30 dieny nuo Sutartyje
nustatytas salygas atitinkanc¢io Salies prasymo
perskaiCiuoti kaing ir visy jj pagrindzianc¢iy
dokumenty pateikimo kitai Saliai dienos.
Tokiame susitarime Salys privalo nurodyti

Indekso reikSmes, naudojamas Indekso
koeficientui apskaiciuoti, Indekso pokycio
koeficienta, perskaiciuoting Paslaugy kaing,

perskai€iuotg pradine Sutarties verte ir Sutarties
jvykdymo  uztikrinimo  sumg bei  kitg
perskaiCiavimui reikSminga informacija.

3.5.2.9. Vélesneé Sutarties kainos perziura negali
apimti laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas
perskai¢iavimas.

3.5.2.10. Jeigu Sutarties kainos perzitros
momentu Paslaugy atlikimas véluoja dél
priezasdiuy, dél kuriy Tiekéjas néra jgijes teisés |
Paslaugy teikimo termino pratesima,
pazeidziant Paslaugy teikimo terming teikiamy
Paslaugy Sutarties kainos dalis negali buti
perziuréta Tiekéjo iniciatyva deél kainy lygio
kilimo, tadiau privalo buti perziuréta, jei Sutarties
kainos perzilra inicijuoja Pirkéjas dél kainy lygio
kritimo.

the resulting coefficient is less than 0.95 (ninety-
five one-hundredths), the revised Agreement
Price shall be decreased by multiplying it by the
resulting coefficient.

3.5.2.8. The decision of the Party receiving the
request for recalculation of the price of the
Services on the recalculation of the price of the
Services (agreement to recalculate the price of
the Services or refusal to recalculate the price of
the Services) must be taken and the other Party
must be notified in writing of the Agreement to
recalculate the price or refusal to recalculate the
price within 10 working days from the date on
which the other Party’s request for recalculation
of the price of the Services and all documents in
support of the request have been submitted to
the other Party in compliance with the terms and
conditions of the Agreement. If the Party that
has received the request for the recalculation of
the price of the Services notifies the other Party
in writing of its agreement to the recalculation of
the price of the Services, the Parties must be
obliged to enter into an agreement on the
recalculation of the price of the Services within
30 days from the date on which the Party’s
request for the recalculation of the price of the
Services and all documents in support of it have
been submitted to the other Party, which
complies with the terms and conditions of the
Agreement. In such agreement, the Parties
must specify the Index values used to calculate
the Index coefficient, the coefficient of change of
the Index, the price of the Services to be
recalculated, the recalculated Initial Agreement
Value and the amount of the Performance
Guarantee, and any other information relevant
to the recalculation.

3.5.29. A subsequent revision of the
Agreement Price cannot cover a period for
which a recalculation has already been made.

3.5.2.10. If, at the time of the revision of the
Agreement Price, the performance of the
Services is delayed for reasons for which the
Supplier has not acquired the right to an
extension of the time limit for the performance of
the Services, the part of the Agreement Price of
the Services provided in breach of the time limit
shall not be subject to a revision of the
Agreement Price at the Supplier’s own initiative
due to a rise in the level of the price level, but
must be subject to arevision inthe event that the



3.5.3. dél atsisakomy ar papildomai jsigyjamy
paslaugy Sutarties kaina didinama arba
mazinama, kai Sutartyje nustatyta tvarka arba
LR  pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities
perkanciujy subjekty, jstatymo (toliau — Pirkimy
jstatymas) 97 str. 1 d. 2-5 punkto ir 2 d.
nustatytais pagrindais Pirkéjas atsisako dalies
Paslaugy arba jsigyja papildomy Paslaugy;

3.6. Sutarties kaina keiCiama dvisaliu rasytiniu
Saliy susitarimu.

3.7. Pirkéjas jsipareigoja sumokeéti uz Paslaugas
tokia tvarka:

3.7.1. mokéjimai atliekami per 30 (trisdeSimt)
dieny po saskaitos fakttiros pateikimo apmoketi
Sutartyje nustatyta tvarka mokeéjimo pavedimu j
Tiekéjo Sutartyje nurodytg banko sgskaita.
Saskaitose faktlrose privalo bati nurodyta
Sutarties data ir numeris.

3.8. Pagal Sutartj priklausangias sumokéti
pinigy sumas Pirkéjas sumoka Tiekéjui
mokeéjimo pavedimu j Sutartyje nurodytg banko
saskaitg. Laikoma, kad pinigai sumokéti tg
dieng, kurig Pirkéjas pateiké savo bankui
mokeéjimo nurodyma atlikti mokéjimo pavedima.

3.9. Uz Paslaugas sumokama eurais po to, kai
pasiraSomas Paslaugy priémimo-perdavimo
aktas ir jo pagrindu Pirkéjas priima Sutartyje
nustatyta tvarka pateiktg saskaitg faktlrg. Kai
Sutartyje numatytas Paslaugy teikimas etapais
ir tarpiniai mokéjimai, jie atliekami Siame punkte
nustatyta tvarka.

3.10. Vykdant Sutartj visos sgskaitos fakttros
privalo buti teikiamos tik elektroniniu budu.
Elektroninés saskaitos faktlros, atitinkancios
Europos elektroniniy saskaity faktury standarta,
teikiamos Tiekéjo pasirinktomis priemonémis.
Europos elektroniniy saskaity fakttry standarto
neatitinkancios elektroninés saskaitos faktlros
gali buti teikiamos tik naudojantis Sagskaity

revision of the Agreement Price is initiated by the
Buyer and triggered by a fallin the level of prices.

3.5.3. due to refused or purchased additional
services The Agreement Price shall be
increased or decreased when, in accordance
with the procedure set out in the Agreement or
on the grounds set out in Article 97(1)(2) to (5)
and (2) of the Law on Procurement by
Contracting Authorities in the Fields of Water
Management, Energy, Transport or Postal
Services (hereafter referred to as the “Law on
Procurement”), the Buyer refuses to use part of
the Services or purchases additional Services;

3.6. The Agreement Price shall be subject to
change by bilateral written agreement of the
Parties.

3.7. The Buyer undertakes to pay for the
Services in the following order:

3.7.1. payments shall be made within 30 (thirty)
days after the submission of the invoice for
payment in accordance with the procedure set
out in the Agreement by bank transfer to the
bank account specified in the Agreement for the
Supplier. Invoices must show the date and
number of the Agreement.

3.8. The Buyer shall pay to the Supplier the
sums due under the Agreement by payment
order to the bank account specified in the
Agreement. The money shall be deemed to
have been paid on the date on which the Buyer
has submitted a payment instruction to his bank
for the payment order.

3.9. Payment for the Services shall be made in
euro upon the signing of the Service
Acceptance-Transfer Deed and the Buyer’s
acceptance of the invoice submitted in
accordance with the Agreement. Where the
Agreement provides for the provision of
Services in stages and interim payments, such
payments shall be made in accordance with the
procedures set out in this Clause.

3.10. For the purposes of the Agreement, all
invoices must be submitted electronically only.
Electronic invoices conforming to the European
elnvoicing Standard shall be provided by means
of the Supplier’s choice. Electronic invoices that
do not comply with the European elnvoicing
Standard can only be submitted through the
General Information System for the



administravimo bendrosios informacinés
sistemos (SABIS) priemonémis. Kitais budais
teikiamos sagskaitos faktiros bus laikomos
pateiktomis netinkamai ir nebus priimamos.

4. PASLAUGY PERDAVIMAS IR KOKYBE

4.1. Paslaugos turi bati atliktos per Sutartyje
nustatytg Paslaugy teikimo terming. Paslaugy
atlikimas dalimis negalimas, jei Sutartyje néra
nustatyta kitaip.

4.2. Tiekéjas, jvykdes visus Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus, privalo kreiptis j Pirkéja dél
Paslaugy priémimo-perdavimo akto
pasiraSymo. Pirkéjas turi ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas pasirasSyti Paslaugy
priemimo—perdavimo aktg arba atmesti Tiekéjo

praSyma pasiradyti Paslaugy priémimo-
perdavimo akta, nurodydamas priimto
sprendimo  motyvus, trGkumy iStaisymo

terminus bei priemones, kuriy Tiekéjas privalo
imtis tam, kad Paslaugy priémimo-perdavimo
aktas buty pasiraSytas. Tiekéjas nurodytus
trokumus turi istaisyti nedelsiant ir savo IéSomis.
Paslaugy priémimo-perdavimo aktas
pasiraSomas 2 (dviem) vienodg teisine galig
turinGiais  egzemplioriais arba, sudarant
elektroninj  dokumenta, abiejy  Saliy
pasiraSomas elektroniniu parasu. Jei Sutartyje
numatytas Paslaugy teikimas etapais ir tarpiniai
mokejimai, Siame punkte nustatyta Paslaugy
perdavimo Pirkejui tvarka taikoma ir perduodant
Paslaugy dalj (etapg).

4.3. Pirkéjas pasiraso Paslaugy priémimo—
perdavimo aktg, jei Paslaugos atitinka Sutarties
salygas, Lietuvos Respublikoje taikomy
norminiy dokumenty nustatytus reikalavimus
bei kitus reikalavimus, jprastai keliamus tokio
pobudzio paslaugoms.

4.4, Visi rezultatai ir su jais susijusios teisés,
igytos vykdant Sutartj, jskaitant autorines ir kitas
intelektinés ar pramoninés nuosavybés teises,
yra Pirkéjo nuosavybé.

4.5. Nuosavybés teisé | Paslaugy atlikimo
rezultatg, kai toks sukuriamas, Pirkéjui pereina

management of accounts (SABIS)...............
Invoices submitted by other means will be
considered as incorrect and will not be
accepted.

4. SERVICE TRANSFER AND QUALITY

4.1. The Services must be performed for the
entire duration of the Services as set out in the
Agreement. The performance of the Services
may not be performed in instalments, unless
otherwise specified in the Agreement.

4.2. The Supplier, having fulfilled all the
obligations under the Agreement, must be
obliged to apply to the Buyer for the signing of
the Service Acceptance-Transfer Deed. The
Buyer shall, within 5 (five) working days at the
latest, either sign the Service Acceptance-
Transfer Deed or reject the Supplier’s request to
sign the Service Acceptance-Transfer Deed,
stating the reasons for its decision, the time
limits for the correction of the deficiencies, and
the measures the Supplier must take to ensure
that the Service Acceptance-Transfer Deed is
signed. The Supplier must remedy the defects
identified immediately and at its own expense.
The Service Acceptance-Transfer Deed shall be
signed in two (2) copies having equal legal force
or, in the case of an electronic document, shall
be signed by both Parties with an electronic
signature. Where the Agreement provides for
the provision of the Services in stages and
interim payments, the procedure set out in this
clause for the transfer of the Services to the
Buyer shall also apply to the transfer of a part
(stage) of the Services.

4.3. The Buyer shall sign the Service
Acceptance-Transfer Deed if the Services
comply with the terms and conditions of the
Agreement, the requirements set out in the
normative documents applicable in the Republic
of Lithuania, and other requirements normally
applicable to services of this type.

4.4, All results and related rights acquired in the
performance of the Agreement, including
copyright and other intellectual or industrial
property rights, shall be the property of the
Buyer.

4.5. Ownership of the result of the performance
of the Services, when created, shall pass to the
Buyer upon the signing of the Service



nuo Sutartyje nustatyta tvarka pasirasSyto
Paslaugy priémimo-perdavimo akto.

5.SALIY TEISES IR PAREIGOS

5.1. Pirkéjas jsipareigoja:
5.1.1. tinkamai ir saZiningai vykdyti Sutartj;

5.1.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti
su Tiekéju, teikiant SutarCiai vykdyti pagrjstai
reikalingg informacijag, kurios pateikimo buatinybé
iSkilo Sutarties vykdymo metu;

5.1.3. priimti tinkamai suteiktas Paslaugas ir
sumoketi Sutarties kaing uz tinkamai ir laiku
suteiktas Paslaugas pagal Sutarties salygas;

5.1.4. suteikti reikiamus jgaliojimus Tiekéjui
veikti Pirkéjo vardu (jei tokie jgaliojimai yra
reikalingi);

5.1.5. tinkamai vykdyti kitas Sutartyje ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose numatytas
pareigas.

5.2. Pirkéjas turi teise:

5.2.1. be atskiro pranesSimo atlikti bet kokius
patikrinimus, kurie Pirkéjui atrodo reikalingi,
kilus jtarimui, kad Tiekéjas nesugebés laiku

suteikti Paslaugy ar Paslaugos teikiamos
nekokybiskai, neprofesionaliai, pazeidziant
reikalavimus;

5.2.2. Paslaugy teikimo metu rastiSko ir
motyvuoto prasymo pagrindu reikalauti Tiekéjo
darbuotojo arba Tiekéjo pareigas vykdancio
asmens pakeitimo, jei mano, kad Sis asmuo néra
stropus ar netinkamai vykdo pareigas;

5.2.3. naudotis kitomis Sutartyje ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose numatytomis
Pirkéjo teisémis.

5.3. Tiekéjas jsipareigoja:

5.3.1. teikti Paslaugas Pirkéjui pagal Sutartj ir
Pirkéjo pateiktus uzsakymus, kai jie teikiami, uz
Sutarties kaing, savo rizika bei sgskaita kaip
jmanoma rupestingai bei efektyviai, jskaitant,
bet neapsiribojant, Paslaugy teikimg pagal
geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius,

Acceptance-Transfer Deed in accordance with
the Agreement.

5. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

5.1. The Buyer undertakes to:
5.1.1. perform the Agreement duly and faithfully;

5.1.2. cooperate with the Supplier during the
performance of the Agreement by providing
information reasonably required for the
performance of the Agreement, which has
become necessary during the performance of
the Agreement;

5.1.3. accept the Services duly provided and to
pay the Agreement Price for the Services duly
and punctually provided in accordance with the
terms and conditions of the Agreement;

5.1.4. grant the necessary authority to the
Supplier to act on behalf of the Buyer (if such
authority is required);

5.1.5. duly perform other obligations provided
forin the Agreement and in the legislation of the
Republic of Lithuania.

5.2. The Buyer has the right to:

5.2.1. carry out, without prior notice, any
inspections that the Buyer deems necessary in
the event of a suspicion that the Supplier is
failing to provide the Services in atimely manner,
or that the Services are being provided in a poor
quality, unprofessional or irregular manner;

5.2.2. during the course of the provision of the
Services, require, upon written and reasoned
request, the replacement of an employee of the
Supplier or of the person performing the
Supplier’s duties, if it considers that such person
is not diligent or is not performing his/her duties
properly;

5.2.3. exercise otherrights of the Buyer provided
forin the Agreement and in the legislation of the
Republic of Lithuania.

5.3. The Supplier undertakes to:

5.3.1. provide the Services to the Buyer in
accordance with the Agreement and the Buyer’s
orders, as and when placed, at the Agreement
Price, at its own risk and expense, with the
utmost care and efficiency, including, but not
limited to, the provision of the Services in



techninius standartus ir
panaudodamas visus reikiamus
Zinias;

praktika,
jgudzius,

5.3.2. Sutartyje nustatytu laiku (jei Sutartyje
nurodomi Paslaugy suteikimo etapai -
atskiruose etapuose nustatytu laiku) suteikti
Paslaugas, perduoti Pirkéjui Sutartyje nurodyty

Paslaugy rezultatg ir iStaisyti nustatytus
trokumus;
5.3.3. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo

momentu ir visg jos galiojimo laikotarpj Tiekéjas,
jo darbuotojai iSlaikyty reikiamag kvalifikacijg ir
patirtj, reikalingas norint teikti Paslaugas. Jeigu
pirkimo vykdymo metu nebuvo tikrinama Tiekéjo
kvalifikacija dél teisés verstis atitinkama veikla
arba buvo tikrinama ne visa apimtimi, uZztikrinti,
kad Sutartj vykdys tik tokig teise turintys
asmenys. Tiekéjas, pageidaudamas pakeisti
specialistg (-us), kuriy kvalifikacija rémési savo
atitikimui kvalifikaciniams reikalavimams
pagrjsti, privalo rastu apie tai informuoti Pirkéjg ir
pateikti keiGianCio specialisto kvalifikacijg
patvirtinan€ius dokumentus. Pirkéjas, gaves i$
Tiekéjo praSymag dél specialisto keitimo, ne
véliau kaip per 7 dienas patikrina, ar naujo
specialisto  kvalifikacija  atitinka  pirkimo
dokumentuose keliamus reikalavimus, ir rastu
praneSa Tiekéjui apie savo sutikimg Kkeisti
specialistg arba pateikia motyvuotg atsisakyma.

5.3.4. savo saskaita apsaugoti Pirkéjg nuo bet
kokiy pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy dél
Tiekéjo veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj, ir
atlyginti dél savo kalty veiksmy padarytg zalg
tretiesiems asmenims bei jy patirtus nuostolius,
jskaitant nuostolius dél bet kokiy teisés akty
pazeidimo, neteiseto patenty, prekiy zenkly, kity
intelektinés nuosavybés objekty panaudojimo
ar bet kokiy asmeny teisiy pazeidimo;

5.3.5. per 5 (penkias) dienas informuoti Pirkéjg
apie visas reikSmingas aplinkybes (pvz., turto
areStas ar laikinyjy apsaugos priemoniy
taikymas, taikos sutarties su kreditoriais
sudarymas, pagrindy bankroto ar
restruktdrizavimo bylai iSkelti atsiradimas,

accordance with the best generally accepted
professional, technical standards and practices,
using all relevant skills and knowledge;

5.3.2. provide the Services within the time
specified in the Agreement (or, if the Agreement
specifies phases for the provision of the
Services, within the time specified in the
separate phases), to deliver the Services, to
hand over to the Buyer the result of the Services
specified in the Agreement, and to remedy any
deficiencies identified,;

5.3.3. ensure that, at the time of the conclusion
of the Agreement and throughout its term, the
Supplier and its employees maintain the
necessary qualifications and experience to
provide the Services. If the Supplier’s
qualifications for the activity in question have not
been checked or have not been fully checked
during the performance of the purchase, ensure
that the Agreement is performed only by
persons who are qualified to perform the activity.
If the Supplier wishes to replace the
professional(s) whose qualifications it has relied
on to justify its compliance with the qualification
requirements, it must inform the Buyer in writing
and provide the documents confirming the
qualifications of the replacement professional.
The Buyer shall, upon receipt of a request from
the Supplier for a change of specialist, verify
within 7 days at the latest whether the
qualifications of the new specialist meet the
requirements of the purchase documents and
shall notify the Supplier in writing of its
agreement to the change of the specialist, or
shall provide a reasoned refusal.

5.3.4. indemnify the Buyer at its own expense
against any claims, losses arising from the
Supplier’s acts or omissions in the performance
of the Agreement, and to compensate third
parties for damages caused by its faulty actions
and for losses suffered by third parties, including
losses resulting from the violation of any
legislation, the unauthorised use of patents,
trademarks, other intellectual property or the
infringement of the rights of any person;

5.3.5. inform the Buyer within 5 (five) days of any
significant circumstances (e.g. seizure of assets
or application of interim measures, conclusion
of an arrangement with creditors, the
occurrence of grounds for bankruptcy or
restructuring proceedings, the filing of petitions



paduoti pareiskimai dél bankroto ar
restruktlrizavimo bylos Tiekéjui iSkélimo,
bankroto ar restrukturizavimo bylos iSkélimas,
mokestinis jsiskolinimas ir kitas aplinkybes),
turinCias ar galinCias turéti jtakos sutartiniams
jsipareigojimams tinkamai vykdyti;

5.3.6. nenaudoti Pirkéjo prekés Zenklo ar
pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar
kitur be iSankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo;

5.3.7. uztikrinti i$ Pirkéjo Sutarties vykdymo
metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialuma bei apsauga,
iSskyrus atvejus, kai informacijos atskleidimg
reglamentuoja Europos Sagjungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktai;

5.3.8. Pirkéjui rastu paprasius grazinti visus i$
Pirkéjo gautus Sutariai vykdyti pateiktus
dokumentus;

5.3.9. laikytis Sutartyje nustatytos praneSimo
apie subtiekéjy kontaktiniy duomeny ir atstovy,
keiGiamy, papildomy ir naujy subtiekéjy
pasitelkimo tvarkos;

5.3.10. laikytis aplinkos apsaugos, socialinés ir
darbo teisés jsipareigojimy, nustatyty Europos
Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose, kolektyvinése sutartyse ir Pirkimy
jstatymo 7 priede nurodytose tarptautinése
konvencijose;

5.3.11. pasirasyti asmens duomeny tvarkymo
sutartj, jei vykdydamas Sutartj Tiekéjas tvarkys
asmens duomenis Pirkejo vardu;

5.3.12. susipazinti ir santykiuose su Pirkéju ir
Sutar€iai vykdyti pasitelkiamais treCiaisiais
asmenimis laikytis Klaipédos valstybinio jury
uosto direkcijos Atsparumo korupcijai politikos
(toliau — politika) ir Klaipédos valstybinio jry
uosto direkcijos veiklos partneriy elgesio
kodekso (toliau — kodeksas). SusipaZinti su
politika ir kodeksu bei jy pakeitimais galima
adresu http://www.portofklaipeda.lt. Tiekéjas
privalo uztikrinti, kad Sio punkto ir politikos bei
kodekso reikalavimy laikytysi Tiekéjo ir Sutarciai
vykdyti jo pasitelkiamy treCiyjy asmeny
darbuotoijai ir kiti atstovai;

for the commencement of bankruptcy or
restructuring proceedings against the Supplier,
the commencement of bankruptcy or
restructuring proceedings, tax arrears, and any
other circumstance) that have or may have an
impact on the proper performance of the
contractual obligations;

5.3.6. not use the Buyer’s trademark or name in
any advertising, publications or otherwise
without the Buyer’s prior written consent;

5.3.7. to ensure the confidentiality and
protection of information received from the
Buyer during the performance of the Agreement
and related to the performance of the
Agreement, except where disclosure of the
information is regulated by the laws of the
European Union and the Republic of Lithuania;

5.3.8. return to the Buyer, upon written request,
all documents received from the Buyer for the
performance of the Agreement;

5.3.9. comply with the procedures set out in the
Agreement for the notification of sub-suppliers’
contact details and the use of representatives,
replacement, additional and new sub-suppliers;

5.3.10. comply with the environmental, social
and labour law obligations laid down in the
legislation of the European Union and the
Republic of Lithuania, collective agreements
and international conventions referred to in
Annex 7 to the Law on Procurement;

5.3.11. sign a personal data processing
agreement if the Supplier will process personal
data on behalf of the Buyer in the performance
of the Agreement;

5.3.12. read and comply with the Anti-
Corruption Policy of the Klaipéda State Seaport
Authority (hereinafter referred to as the “Policy”)
and the Code of Conduct for Business Partners
of the Klaipéda State Seaport Authority
(hereinafter referred to as the “Code”) in
relations with the Buyer and third parties
engaged for the performance of the Agreement.
The Policy and the Code, and any amendments
thereto, can be consulted at
http://www.portofklaipeda.lt. The Supplier must
ensure that the requirements of this clause and
the Policy and the Code are complied with by the
Supplier’'s employees and other representatives



5.3.13. Mobilizacijos, karo, nepaprastosios
padéties metu ar kai Lietuvos Respublikos
Vyriausybé, jvertinusi rizikg, kad veiksniai, dél
kuriy buvo ar gali biti paskelbta mobilizacija,
jvesta karo ar nepaprastoji padétis, kelia grésme
nacionaliniam  saugumui, yra  priémusi
sprendima dél Sios nuostatos taikymo, nesitelkti
subtiekéjy, nesiremti Gkio subjekty pajégumais,
taip pat netiekti (nenaudoti atliekant darbus ar
teikiant paslaugas) Prekiy (jskaitant jy
sudedamasias dalis, pakuotes), kuriy gamintojo
ar bet kurj i§ aukSciau iSvardinty subjekty
kontroliuojancéio juridinio asmens registracijos
vieta arba fizinio asmens nuolatiné gyvenamaji
vieta, arba pilietybés valstybé yra jtraukta |
Lietuvos Respublikos Vyriausybés patvirtintg
prieSisSky valstybiy ir teritorijy sarasa (toliau —
Sarasas), taip pat netiekti (nenaudoti atliekant
darbus ar teikiant paslaugas) Prekiy (jskaitant jy
sudedamasias dalis, pakuotes), kuriy kilmés
valstybé ar teritorija yra nurodyta SaraSe,
neteikti paslaugu, kurios teikiamos iS Sagrase
nurodyty valstybiy ar teritorijy. Pirkéjui
pareikalavus, Pardavéjas jsipareigoja pateikti
Pardavejo, subtiekéjo, ukio subjekto, kurio
pajegumais Pardavéjas remiasi, Prekiy
(iskaitant jy sudedamasias dalis, pakuotes)
gamintojo ar Siuos subjektus kontroliuojanciy
juridiniy asmeny registracijg ar fiziniy asmeny
nuolatine gyvenamajg vieta ir pilietybe
patvirtinangius |statyme nurodytus
dokumentus, taip pat tiekiamy (naudojamy
atliekant darbus ar teikiant paslaugas) Prekiy
(iskaitant jy sudedamasias dalis, pakuotes)
kilme, vietg, iS kurios teikiamos Paslaugos,
patvirtinangius gamintojo ar kito trec¢iojo asmens
iSduotus dokumentus. Kai atitikimas Siame
punkte nustatytiems reikalavimams buvo
tikrinamas pirkimo, kuriam pasibaigus sudaryta
Sutartis, metu, Sutarties vykdymo metu
pasikeitus tokiai informacijai ar paaiskéjus naujai
informacijai, Tiekéjas jsipareigoja nedelsdamas
tokiag informacijg pateikti Pirkéjui;

5.3.14. Tiekéjas privalo nuolat stebéti ir
identifikuoti su sankcijy laikymusi susijusias

of the Supplier and of any third parties it engages
to perform the Agreement;

5.3.13. During mobilisation, war, state of
emergency, or when the Government of the
Republic of Lithuania, having assessed the risk
that the factors which have led to or may lead to
the declaration of mobilisation, the imposition of
a state of war or a state of emergency threaten
national security, has taken a decision on the
application of this Provision, not to use sub-
suppliers, not to rely on the capacities of
economic operators, and not to supply (not to
use for the performance of works or the
rendering of services) the Goods (including their
components, packaging), the place of
registration of the manufacturer or the place of
domicile or the country of citizenship of a natural
person, or the place of registration of a legal
entity controlling any of the aforementioned
entities, is included in the list of hostile countries
and territories approved by the Government of
the Republic of Lithuania (hereinafter referred to
as the “the List”), and to refrain from supplying
(not to use for the performance of works or the
rendering of services) the Goods (including their
components, packaging), the country of origin
ortheterritory of origin of which is included in the
List, and to refrain from providing the services
from the countries or the territories listed in the
List. Upon the Buyer’s request, the Seller
undertakes to provide the documents referred to
in the Law confirming the registration of the
Seller, the sub-supplier, the economic entity on
whose capacities the Seller relies, the
manufacturer of the Goods (including their
components, packaging) or the registration of
the legal entities controlling such entities, or the
place of residence and nationality of the
individuals, as well as documents issued by the
manufacturer or other third party confirming the
origin of the Goods (including their components,
packaging) supplied (used in the performance of
works or services) and the place from which the
Services are provided. Where compliance with
the requirements of this clause has been verified
during the purchase process leading to the
Agreement, the Supplier must promptly inform
the Buyer of any changes to this information or
of any new information that emerges during the
performance of the Agreement.

5.3.14. The Supplier must continuously monitor
and identify the risks related to sanctions



rizikas Tiekéjo vykdomos veiklos apimtyje, bati
susipazines su ir laikytis Pirkéjo sankcijy
jgyvendinimo ir kontrolés politikos
(https://portofklaipeda.lt/wp-
content/uploads/2024/10/Sankciju-politika.pdf)
nuostaty arba turéti savo sankcijy reikalavimy
jgyvendinimo vidinius dokumentus, Kkurie
nepriestarauty Pirkéjo sankcijy jgyvendinimo ir
kontrolés politikai, taip pat uztikrinti, kad Siy
reikalavimy laikytysi UOkio subjektai, kuriy
pajégumais Tiekéjas remiasi ir Tiekéjo pasitelkti
subtiekéjai;

5.3.15. tinkamai vykdyti Kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje
galiojancCiuose teisés aktuose.

5.4. Tiekéjas patvirtina, kad Sutarties sudarymo
metu Tiekéjui, jo pasitelktiems subtiekéjams ir
subjektams, kuriy pajégumais Tiekéjas remiasi,
néra taikomos Sutarties vykdymui jtakos
turinBios ar galinCios  turéti  Lietuvos
Respublikoje galiojancios tarptautinés sankcijos
ir (ar) tarptautinés kity S$aliy (Jungtinés
Karalystés ar Jungtiniy Amerikos Valstijy)
sankcijos, ir (ar) Lietuvos Respublikos
jstatymais nustatytos kitos ribojamosios
priemonés. Jei vykdant Sutartj Siame punkte
nurodytos sankcijos ar ribojamosios priemonés
blty pradétos taikyti Tiekéjui ar subjektams,
kuriy pajégumais Tiekéjas rémési, Tiekéjas
jsipareigoja nedelsdamas rastu pranesti apie tai
Pirkéjui, o jei sankcijos ar ribojamosios
priemonés buty pradétos taikyti Tiekéjo
pasitelktiems  subtiekéjams, nedelsdamas
pasalinti tokius subtiekéjus i$ Sutarties vykdymo
ir, esant poreikiui, pakeisti tokius subtiekéjus
Sutartyje nustatyta tvarka. Tiekéjas, pazeides
Siuo Sutarties punktu nustatytus
jsipareigojimus, taip pat paaiskéjus, kad Siame
punkte nustatyti Tiekéjo patvirtinimai neatitinka
tikrovés, privalo atlyginti Pirkéjui su tokiu
pazeidimu ir patvirtinimy neatitikimu susijusius
nuostolius, jskaitant, bet neapsiribojant su
Sutarties nutraukimu susijusius nuostolius.

5.5. Tiekéjas turi teise gauti Sutarties kaing su
salyga, kad jis tinkamai vykdo Sutartj, taip pat

compliance within the scope of the Supplier's
activities, be familiar with and comply with the
provisions of the Buyer's Sanctions
Enforcement and Control Policy
(https://portofklaipeda.lt/wp-
content/uploads/2024/10/Sankciju-politika.pdf)
or have its own internal documents for the
implementation of sanctions requirements,
which is in line with the Buyer's Sanctions
Enforcement and Control Policy, and to ensure
that these requirements are complied with by
the economic operators on whose capacities
the Supplier relies and by the sub-suppliers
engaged by the Supplier;

5.3.15. duly perform other obligations provided
for in the Agreement and in the legislation in
force in the Republic of Lithuania.

5.4. The Supplier confirms that at the time of
conclusion of the Agreement, the Supplier, its
sub-suppliers and the entities whose
capabilities the Supplier relies on are not subject
to any international sanctions and/or
international sanctions of other countries (the
United Kingdom or the United States of
America), and/or other restrictive measures
imposed by the laws of the Republic of
Lithuania, which are or may be applicable in the
Republic of Lithuania and which may have an
effect on the execution of the Agreement.
Should the sanctions or restrictive measures
referred to in this Clause be imposed on the
Supplier or on the entities on whose capacities
the Supplier has relied during the performance
of the Agreement, the Supplier undertakes to
notify the Buyer in writing without delay, and,
should the sanctions or restrictive measures be
imposed on the sub-suppliers used by the
Supplier, to exclude such sub-suppliers from the
performance of the Agreement and, if
necessary, to replace such sub-suppliers in the
manner provided for by the Agreement. The
Supplier who is in breach of its obligations under
this Clause of the Agreement, and in the event
that the Supplier’s representations set out in this
Clause are found to be untrue, must be liable to
indemnify the Buyer against any loss arising
from such breach and inconsistency, including,
but not limited to, loss arising from termination
of the Agreement.

5.5. The Supplier shall be entitled to receive the
Agreement Price, provided that the Supplier
duly performs the Agreement, as well as



kitas Sutartyje ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose numatytas teises.

5.6. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sutartj jokiai
treGiajai 3aliai be iSankstinio rastisko kitos Salies
sutikimo.

6. SUBTIEKIMAS IR JUNGTINE VEIKLA

6.1. Sutarciai vykdyti Siame punkte nurodytoms
Paslaugoms atlikti (jskaitant darby vykdyma ir
prekiy tiekimg, kuriuos apima Paslaugy
teikimas) Tiekéjas numato pasitelkti Siuos
subtiekéjus:

(Sis punktas pildomas, jei
Tiekéjas pasiulyme nurodé subtiekéjams
perduodamg Paslaugy teikimo dalj ir
pasitelkiamus subtiekéjus).

6.2. Sudarius Sutartj, tadiau ne véliau negu
Sutartis pradedama  vykdyti, Tiekeéjas
jsipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu Zzinomy
subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis
ir jy atstovus. Tiekéjas taip pat jsipareigoja
informuoti apie Sios informacijos pasikeitimus
visu Sios Sutarties vykdymo metu, taip pat
pateikti Sig informacija apie papildomus ir naujus
subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau.

6.3. Tiekéjas, Sutarties vykdymo laikotarpiu
toms Paslaugoms, kuriy atlikimg Tiekéjas
pasitlyme numaté perduoti subtiekéjams, gali
keisti pasitelkta subtiekéjg arba pasitelkti
papildomg subtiekéjg, nekeisdamas pasitelkty
subtiekeéjy (toliau — papildomas subtiekéjas).

6.4. Tiekéjas Sutarties vykdymo laikotarpiu turi
teise pasitelkti naujg subtiekéja, nors teikdamas
pasillymga nebuvo numates subtiekejy
pasitelkimo atitinkamai Paslaugy daliai (toliau —
naujas subtiekéjas), jeigu Sutarties vykdymo
laikotarpiu atsiranda reikSmingy aplinkybiy, dél
kuriy toks pasitelkimas yra batinas ir kuriy
apdairus Tiekéjas nebuty galéjes numatyti,
jskaitant, bet neapsiribojant, atvejus, kai:

exercises other rights provided for in the
Agreement and in the legislation of the Republic
of Lithuania.

5.6. Neither Party shall be entitled to assign all or
part of its rights and obligations under this
Agreement to any third party without the prior
written consent of the other Party.

6. SUBCONTRACTING AND JOINT
ACTIVITIES

6.1. For the performance of the Agreement, the
Supplier intends to use the following sub-
suppliers to carry out the Services referred to in
this clause (including the execution of the works
and the supply of the goods covered by the
provision of the Services):

(This clause is to be completed if
the Supplier’s tender specifies the part of the
provision of the Services to be subcontracted
and the sub-suppliers to be used).

6.2. Upon conclusion of the Agreement, but no
later than the commencement of performance of
the Agreement, the Supplier undertakes to
inform the Buyer of the names, contact details
and representatives of the sub-suppliers known
at that time. The Supplier also undertakes to
inform of changes to this information throughout
the performance of this Agreement, and to
provide this information for additional and new
sub-suppliers it intends to use subsequently.

6.3. The Supplier may, during the period of
performance of the Agreement and for those
Services for which the Supplier has
subcontracted in its tender, either change the
sub-supplier used or use an additional sub-
supplier without changing the sub-suppliers
used (hereinafter referred to as “Additional sub-
supplier”).

6.4. The Supplier shall be entitled to use a new
sub-supplier during the period of performance of
the Agreement, even if it did not foresee the use
of sub-suppliers for the relevant part of the
Services at the time of the submission of the
tender (hereinafter referred to as the “New sub-
supplier”), if during the period of performance of
the Agreement there arise material
circumstances which make such use necessary
and which a prudent Supplier could not have



6.4.1. sugenda Paslaugoms atlikti reikalinga
Tiekéjo jranga, o Tiekéjas negali jos sutaisyti
arba dél meteorologiniy salygy ar kity priezascéiy
negali j Paslaugy atlikimo vieta pristatyti
pakeic¢iangios ar kitos butinos jrangos per ilgesnj
nei 5 dieny terming ar kitg Pirkéjo nurodytg
terming, kuris reikSmingai sutrukdyty Paslaugy
atlikimg pagal Sutartyje nustatytus Paslaugy
atlikimo terminus;

6.4.2. siekiama baigti Paslaugy teikimg
nustatytu terminu ir dél to reikia padidinti
Paslaugy teikimo naSuma arba Pirkéjui pagrjstai
reikalaujant baigti atlikti Paslaugas anks¢iau;

6.4.3. Pirkimy jstatymo 97 str. 1 dalies 2-5
punktuose ir 2 dalyje nustatytais pagrindais
keiCiama Sutartis arba jsigyjamos papildomos
paslaugos;

6.4.4. esant kity su Paslaugy teikimu susijusiy
reikSmingy Tiekéjo organizacinés strukturos ar
vykdomos ukinés veiklos ypatumuy.

6.5. Tiekéjas, pageidaudamas pakeisti
subtiekéja, pasitelkti papildomg subtiekéjg arba
pasitelkti naujg subtiekéjg, privalo apie
numatomg keitimg arba papildomo ar naujo
subtiekéjo pasitelkima i$§ anksto rastu informuoti
Pirkéja bei pateikti kei¢iancio, papildomai arba
naujai pasitelkiamo subtiekéjo kvalifikacijg
patvirtinanéius dokumentus (jei subtiekéjams
buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai arba
teisé teikti Paslaugas, kurioms pasitelkiamas
naujas subtiekéjas, siejama su kvalifikacijos
reikalavimais) ir pasalinimo pagrindy nebuvimag
patvirtinantj dokumenta (kai Tiekéjas réemési
kei¢iamo subtiekéjo pajégumu arba kai Sutartyje
numatyta Pirkéjo teisé reikalauti iS subtiekéjy
pateikti  pasalinimo pagrindy nebuvimg
patvirtinantj dokumentg). Siekdamas pasitelkti
nauja subtiekeéjg, Tiekéjas papildomai privalo
nurodyti, dél kokiy priezasCiy siekia pasitelkti
naujg subtiekéja.

6.6. Pirkéjas, gaves Tiekéjo praSymg ir visus
dokumentus, per 5 (penkias) darbo dienas nuo
visy dokumenty gavimo patikrina (kai taikoma),

foreseen, including, without limitation, cases
where:

6.4.1. the Supplier’s equipment necessary for
the performance of the Services breaks down
and the Supplier is unable to repair it or, due to
weather conditions or other reasons, is unable to
deliver the replacement or other necessary
equipment to the place of performance of the
Services within a time period exceeding 5 days
or any other time period as specified by the
Buyer which would materially interfere with the
performance of the Services in accordance with
the time limits for the performance of the
Services as set out in the Agreement;

6.4.2. the goal is to complete the Services within
the specified timeframe and as a result of which
the efficiency of the Services needs to be
improved, or if the Buyer reasonably requires the
Services to be completed earlier;

6.4.3. the Agreement is modified or additional
services are purchased on the grounds setoutin
Article 97(1)(2) to (5) and (2) of the Law on
Procurement;

6.4.4. there are any other significant features of
the Supplier’'s organisational structure or
business activities related to the provision of the
Services.

6.5. A Supplier wishing to change a sub-
supplier, to use an additional sub-supplier or to
use a new sub-supplier must inform the Buyerin
advance in writing of the intended change or the
use of an additional or new sub-supplier, and
must provide evidence of the qualifications of
the changing, additional or new sub-supplier
(where qualification requirements have been
imposed on sub-suppliers, or where the right to
provide the Services for which the new sub-
supplier is used is linked to qualification
requirements) and the absence of grounds for
exclusion (where the Supplier has relied on the
capability of the sub-supplier being replaced or
where the Agreement provides for the right of the
Buyer to require sub-suppliers to provide a
document proving the absence of grounds for
exclusion). In order to use a new sub-supplier,
the Supplier must additionally state the reasons
for using the new sub-supplier.

6.6. The Buyer shall, upon receipt of the
Supplier’s request and all documents, verify,
within 5 (five) working days of receipt of all



ar subtiekéjo kvalifikacija atitinka pirkimo
dokumentuose keliamus reikalavimus, taip pat
ar néra subtiekéjo privalomo pasSalinimo
pagrindy. Salims jvykdZius visas punkte
nurodytas salygas, sudaromas susitarimas dél
Sutarties pakeitimo.

6.7. Jei Tiekéjas pakeiCia pasitelktg subtiekéja,
pasitelkia papildomg ar nauja subtiekéja,
pazeisdamas Sutartyje nustatytg tvarka,
Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, nedelsiant turi
atsisakyti tokio subtiekéjo paslaugy ir pakeisti jj
tinkamu subtiekéju Sutartyje nustatyta tvarka.

6.8. Tiekéjas privalo nedelsdamas atsisakyti
subtiekéjo, kuriam taikomos tarptautinés
sankcijos ar Kiti ribojimai, bei uztikrinti, kad toks
subtiekéjas nevykdyty Sutarties nuo sankcijy ar
kity ribojimy taikymo jam momento bei, esant
poreikiui, pakeisti tokj subtiekéjg kitu subtiekéju
Sutartyje nustatyta tvarka.

6.9. Jeigu pirkimo vykdymo metu nebuvo
tikrinama Tiekéjo ir (ar) subtiekéjo kvalifikacija
dél teisés verstis atitinkama veikla arba buvo
tikrinama ne visa apimtimi, Tiekéjas jsipareigoja
Pirkéjui, kad Sutartj vykdys tik tokia teise turintys
asmenys. Pirkéjui reikalaujant Tiekéjas turi
pateikti  Pirkéjo dokumentus, jrodandius
subtiekéjo teise verstis atitinkama veikla.

6.10. Tiekéjas visais atvejais iSlieka atsakingas
uz Sutarties vykdyma, jskaitant subtiekéjams
perduodamos vykdyti Sutarties dalies kokybe ir
padaryta zala.

6.11. Jeigu Tiekéjas SutarCiai vykdyti pasitelks
subtiekéja (-us), tarp Pirkéjo, Tiekéjo ir
subtiekéjo gali buti pasiraSoma trisalé tiesioginio
atsiskaitymo  sutartis, kurioje  aprasoma
tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju tvarka.
Pirkéjas, ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas
nuo Sutarties jsigaliojimo ir Sutarties 6.2 punkte

nurodytos kontaktinés informacijos apie
subtiekéjg gavimo i§ Tiekéjo dienos, o Kkai
Sutartyje nustatyta tvarka keiGiamas

subtiekéjas, pasitelkiamas papildomas ar

documents, whether (where applicable) the
sub-supplier’'s  qualifications meet the
requirements set out in the purchase
documents and whether there are grounds for
compulsory exclusion of the sub-supplier. Once
the Parties have fulfilled all the conditions set out
in this Clause, an agreement to amend the
Agreement shall be concluded.

6.7. If the Supplier changes a sub-supplier,
additional sub-supplier or new sub-supplier in
violation of the procedures set out in the
Agreement, the Supplier shall, at the request of
the Buyer, immediately withdraw from the
services of such sub-supplier and replace it with
a suitable sub-supplier in accordance with the
procedures set out in the Agreement.

6.8. The Supplier must immediately withdraw
from a sub-supplier subject to international
sanctions or other restrictions and must ensure
that such sub-supplier does not perform the
Agreement from the time of the imposition of the
sanctions or other restrictions on it, and must, if
necessary, replace such sub-supplier with
another in accordance with the procedures set
out in the Agreement.

6.9. If, during the performance of the purchase,
the qualifications of the Supplier and/or the sub-
supplier have not been verified as to the right to
engage in the activity in question, or have not
been verified to the full extent, the Supplier
undertakes to the Buyer that the Agreement will
be performed only by persons who are qualified
to do so. Atthe request of the Buyer, the Supplier
shall provide the Buyer with documents proving
the sub-supplier’s right to engage in the relevant
activities.

6.10. The Supplier shall at all times remain liable
for the performance of the Agreement, including
the quality of the part of the Agreement to be
subcontracted, and for any damage caused.

6.11. If the Supplier uses sub-supplier(s) to
perform the Agreement, a tripartite direct
payment Agreement may be signed between
the Buyer, the Supplier and the sub-supplier,
describing the procedure for direct payment to
the sub-supplier. The Buyer shall, no laterthan 3
(three) working days after the entry into force of
the Agreement and receipt from the Supplier of
the contact details of the sub-supplier referred to
in Clause 6.2 of the Agreement, and in the case
of a change of the sub-supplier, or the



naujas subtiekéjas — nuo Pirkéjo sutikimo keisti

subtiekéjg pateikimo Tiekéjui dienos rastu
informuoja  subtiekéjg  apie  tiesioginio
atsiskaitymo  galimybe, 0  subtiekéjas,

norédamas pasinaudoti tokia galimybe, rastu
pateikia Pirkéjui prasymag sudaryti triSale
atsiskaitymo sutartj. Subtiekéjui negali buti
mokamas avansas, tiesioginis atsiskaitymas
subtiekéjui gali bati atliekamas tik po to, kai
Pirkéjas iS Tiekéjo Sutartyje nustatyta tvarka
priims subtiekéjo suteiktas Paslaugas. Trisalé
sutartis negali prieStarauti Sutarties ir pirkimo
dokumenty nuostatoms, triSaléje sutartyje taip
pat turi buti numatyta Tiekéjo teisé prieStarauti
nepagrijstiems mokéjimams subtiekéjui. Kilus
gincui tarp Tiekéjo ir subtiekéjo, jie gindus
sprendzia savarankiskai, Pirkéjui nedalyvaujant.
Subtiekéjui iSmokéty sumy dydziu yra
mazinamos Tiekéjui mokétinos sumos.

6.12. Kai Sutartis sudaroma su Tiekéju,
atstovaujanciu jungtinés veiklos sutarties
pagrindu veikianCius subjektus, Tiekéjui

taikomos pirkimo dokumentuose nustatytos
salygos dél jungtinés veiklos: [papildyti sudarant
Sutartj].

7. SUTARTIES KEITIMAS IR NUTRAUKIMAS

7.1. Sutartis gali buti pakeista, papildyta ar
nutraukta tik rastu. Sutartis keic¢iama Salims
pasiraSant susitarimg deél Sutarties salygy
pakeitimo, iSskyrus Sutartyje aptartus atvejus,

kai Sutarties saglygos gali buti keiGiamos
vienasaliu rastiSku praneSimu:
71.1. Kai Sutarties galiojimo laikotarpiu

pasikeiGia Sutarties Salies adresas, banko
sgskaitos Nr., kontaktiniai duomenys, Kiti
Sutartyje numatyti Salies rekvizitai, Salys
radytinio susitarimo dél Sutarties pakeitimo
nesudaro. Salis, kuri keigia savo rekvizitus ar
kitus duomenis, privalo, laikydamasi Sutartyje
nustatytos informavimo tvarkos, apie
pakeitimus rastu informuoti kitg Salj;

engagement of an additional or new sub-
supplier, as provided for in the Agreement, from
the date of the Buyer’s consent to the change of
the sub-supplier, shall inform the sub-supplier in
writing of the possibility of a direct settlement,
and the sub-supplier shall submit to the Buyer a
written request for the conclusion of the trilateral
settlement Agreement in order to make use of
such a possibility. No advance payment may be
made to the sub-supplier and direct payment to
the sub-supplier may only be made after the
Buyer has accepted the Services provided by
the sub-supplier from the Supplier in
accordance with the procedures set out in the
Agreement. The tripartite Agreement shall not
be in conflict with the provisions of the
Agreement and the purchase documents, and
the tripartite Agreement shall also provide for the
Supplier’s right to object to unjustified payments
to the sub-supplier. In the event of a dispute
between the Supplier and the sub-supplier, they
shall resolve the dispute independently, without
the participation of the Buyer. The amounts due
to the Supplier shall be reduced by the amounts
paid to the sub-supplier.

6.12. Where the Agreement is awarded to a
Supplier representing entities acting in a joint
venture agreement, the Supplier shall be subject
to the terms regarding joint venture as set out in
the purchase documents:[to be added at the
time of award of the Agreement].

7. AMENDING AND TERMINATING THE
AGREEMENT

71. The Agreement may be amended,
supplemented or terminated only in writing. The
Agreement shall be amended by the Parties
signing an Agreement to amend the terms and
conditions of the Agreement, except in the
cases provided for in the Agreement, where the
terms and conditions of the Agreement may be
amended by unilateral written notice:

7.1.1. In the event of a change in the Party’s
address, bank account number, contact details,
other details of the Party provided for in the
Agreement during the term of the Agreement,
the Parties shall not enter into a written
Agreement to amend the Agreement. A Party
that changes its particulars or other data must,
in accordance with the notification procedures
set out in the Agreement, inform the other Party
in writing of the change;



7.1.2. Kai Salis, gavusi Sutartyje nustatytas
salygas atitinkantj kitos Salies prasyma
perskaiciuoti Paslaugy kaing, rastu pranesa tokj
praSyma pateikusiai Saliai apie sutikimag
perskaiCiuoti Paslaugy kaing, perskaiciuota
Paslaugy kaina taikoma nuo susitarimo
perskaiciuoti Paslaugy kaing sudarymo dienos
arba nuo dienos, kada kitai Saliai per Sutartyje
nustatytg terming buvo pranesta apie sutikimg
perskai€iuoti Paslaugy kaing, priklausomai nuo
to, kuri i$ nurodyty aplinkybiy jvyksta ankséiau.

7.2. Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali buti keiGiamos Pirkimy jstatymo
97 str. nustatytais atvejais ir pagrindais.

7.3. Sutarties galiojimo laikotarpiu Salis,
inicijuojanti Sutarties salygy pakeitimag, pateikia
kitai Saliai rastiSska prasyma keisti Sutarties
salygas bei dokumenty, pagrindzian¢iy
prasyme nurodytas aplinkybes, argumentus ir
paaiSkinimus, kopijas. | pateikta prasymag
pakeisti Sutarties salyga kita Salis motyvuotai
atsako ne véliau kaip per 10 (deSimt) darbo
dieny. Salims nesutarus dél Sutarties salygy
keitimo, sprendimo dél tolimesnio Sutarties
vykdymo teise turi Pirkéjas.

7.4. Sutarties pal§eitimai jsigalioja po jy
pasiraSymo, jei Salys nesusitaria Kkitaip.
Sutarties pakeitimai yra neatskiriama Sutarties
dalis.

7.5. Pirkéjas turi teise vienaSaliSkai ne teismo
tvarka nutraukti Sutartj, praneSdamas apie tai
Tiekéjui rastu ne véliau nei pries 15 (penkiolika)
dieny Civilinio kodekso 6.217 str. 1 ir 3 dalyje,
6.721 str. 1 d. numatytais pagrindais, taip pat dél
Siy priezasdiy:

75.1. jeigu Tiekéjas yra reorganizuojamas
(iskaitant jungima, skaidyma,) atskiriamas arba
bankrutuoja kitomis nei Pirkimy jstatymo 97 str.
1d. 4 punkto b papunkcio salygomis ir, Pirkéjui
pareikalavus, nepateikia patikimy jrodymy dél
jmanomo S$iy jsipareigojimy vykdymo Pirkéjui

7.1.2. Where a Party has received a request from
the other Party to recalculate the price of the
Services in accordance with the terms and
conditions set out in the Agreement and notifies
the Party making such request in writing of its
agreement to recalculate the price of the
Services, the recalculated price of the Services
shall apply from the date on which the
agreement to recalculate the price of the
Services is concluded or from the date on which
the other Party was notified of the agreement to
recalculate the price of the Services within the
time limit set out in the Agreement, whichever is
the earlier.

7.2. The terms and conditions of the Agreement
may be amended during the term of the
Agreement in the cases and on the grounds set
out in Article 97 of the Law on Procurement.

7.3. During the term of the Agreement, the Party
initiating the amendment of the terms and
conditions of the Agreement shall submit to the
other Party a written request to amend the terms
and conditions of the Agreement and copies of
the documents supporting the circumstances,
arguments and explanations referred to in the
request. The other Party shall respond to the
request to amend a condition of the Agreement
in a reasoned manner not later than within 10
(ten) working days. In the event of disagreement
between the parties as to whether to amend the
terms and conditions of the Agreement, the
Buyer shall have the right to decide on the
further performance of the Agreement.

7.4. Amendments to the Agreement shall enter
into force upon signature, unless otherwise
agreed by the Parties. The amendments to the
Agreement shall constitute an inseparable part
to the Agreement.

7.5. The Buyer shall have the right to unilaterally
terminate the Agreement out of court by giving
the Supplier at least 15 (fifteen) days’ written
notice on the grounds provided for in Article
6.217(1) and (3) and Article 6.721(1) of the Civil
Code, including the following grounds:

7.5.1. if the Supplier is being reorganised
(including merging, demerging), separated or
going through bankruptcy other than under the
terms of Article 97(1)(4)(b) of the Law on
Procurement, and fails to provide, upon request
by the Buyer, credible evidence of the possibility
ofthe performance of those obligations onterms



priimtinais terminais ir

ateityje;

kitomis salygomis

7.5.2. jeigu paaisSkéja, kad Tiekéjas, siekdamas
Sutarties, buvo sudares susitarimg, neleistinai
ribojantj konkurencija;

7.5.3. jeigu Tiekéjas véluoja atlikti Paslaugas ar
ju dalj ilgiau nei 30 (trisdeSimt) dieny arba
véluoja atlikti Paslaugas per kitg, Pirkéjo
pagrjstai nurodytg terming;

7.5.4. jeigu dél nenugalimos jégos Paslaugy
atlikimas turi boti atidétas neapibréztam
laikotarpiui arba kai nenugalimos jégos
aplinkybés trunka ilgiau nei 3 (tris) ménesius;

7.5.5. jeigu paaiSkéja, kad Tiekejui taikomas
turto areStas ar laikinosios apsaugos
priemonés, Tiekéjas sudaré taikos sutartj su
kreditoriais, atsirado pagrindai bankroto ar
restruktlrizavimo bylai iSkelti, paduotas
pareiSkimas dél bankroto ar restrukttrizavimo
bylos Tiekéjui iSkélimo, iSkelta bankroto ar
restruktirizavimo byla, susidaré mokestiniai
jsiskolinimai ar yra kitos svarbios aplinkybés, ir
Siy aplinkybiy visuma sudaro prielaidg, kad
Tiekéjas nebus pajégus jvykdyti Sutartj laiku ar
kokybiskai, ar gali blti apsunkintas nuostoliy
iSieSkojimas dél Sutarties pazeidimo;

7.5.6. jeigu Tiekéjas (jskaitant bet kurj i$ Tiekéjo
darbuotojy, tarpininky, subtiekéjy, atstovy ir kt.)
duoda arba pasiUlo (tiesiogiai arba netiesiogiai)
bet kuriam Pirkéjo darbuotojui bet kokig naudg
daikto, piniginio atlygio, komisiniy, paslaugy
arba kitos materialios ar nematerialios naudos
forma kaip paskatg arba apdovanojimg uz bet
kurio su Sutartimi susijusio veiksmo atlikimg
arba susilaikyma jj atlikti, arba uz palankumo
arba nepalankumo parodyma arba susilaikyma
juos parodyti (kysj) bet kuriam su Sutartimi
susijusiam asmeniui. Pirkéjui nutraukus Sutartj
Siuo pagrindu, Tiekéjas privalo atlyginti Pirkéjui
visas patirtas iSlaidas, susijusias su Sutarties
vykdymo uzbaigimu, bei kompensuoti visus dél
Sutarties nutraukimo patirtus nuostolius;

and conditions satisfactory to the Buyer in the
future;

7.5.2. if it transpires that, in the pursuit of the
Agreement, the Supplier has entered into an
agreement that impermissibly restricts
competition;

7.5.3. ifthe Supplier is more than thirty (30) days
late in performing the Services or any part
thereof, or if the Supplier is late in performing the
Services within such other period as the Buyer
may reasonably specify;

7.5.4. if the performance of the Services has to
be postponed for an indefinite period of time due
to Force Majeure, or if the Force Majeure event
lasts longer than 3 (three) months;

7.5.5. if it becomes apparent that the Supplier is
subject to seizure of assets or provisional
measures of protection, the Supplier has
entered into an amicable Agreement with
creditors, the grounds for bankruptcy or
restructuring proceedings have arisen, or a
petition has been lodged for the opening of
bankruptcy or restructuring proceedings against
the Supplier, bankruptcy or restructuring
proceedings have been instituted, tax arrears
have been incurred or other relevant
circumstances exist, and the totality of these
circumstances suggests that the Supplier will
not be able to perform the Agreement in a timely
manner or to a high standard, or that the
recovery of damages resulting from the breach
of the Agreement may be impeded;

7.5.6. if the Supplier (including any of the
Supplier’'s employees, agents, sub-suppliers,
representatives, etc.) gives or offers (directly or
indirectly) to any employee of the Buyer any
benefit in the form of an item, gratuity,
commission, service or other tangible or
intangible benefit as an inducement or reward
for doing or refraining from doing any act in
connection with the Agreement or for showing or
refraining from showing favour or disfavour to
any person in connection with the Agreement (a
“Bribe”). In the event of termination of the
Agreement by the Buyer on this basis, the
Supplier must reimburse the Buyer for all costs
incurred in completing the Agreement and must
compensate the Buyer for any losses incurred
as aresult of the termination;



7.5.7. kai dél pasikeitusiy Pirkéjo poreikiy
Paslaugos tampa nereikalingos Pirkéjui;

7.5.8. kai Tiekéjas Sutartyje nustatyta tvarka
nepateikia Sutarties jvykdymo uztikrinimo
dokumento pratesimo, kai tokia pareiga
nustatyta Sutartyje;

7.5.9. jei Tiekéjui apskai¢iuoti delspinigiai virsSija
10 (deSimt) % pradinés Sutarties vertés;

7.5.10. jei Tiekéjas, jo darbuotojai ar Tiekéjo
pasitelkiami specialistai neatitinka pirkimo
dokumentuose kelty kvalifikacijos reikalavimy;

7.5.11. esant Pirkimy jstatymo 98 straipsnio 1
dalyje numatytiems pagrindams.

7.6. Paaiskejus, kad bet kuris i§ Sutarties 5.4 p.
numatyty Tiekéjo patvirtinimy buvo Klaidingas
arba bet kuris i$ jsipareigojimy nevykdomas,
arba Sutarties vykdymo metu paaiskéjus, kad
Sutarties vykdymas prieStarauja Lietuvos
Respublikoje jgyvendinamoms tarptautinéms
sankcijoms, Sutartis gali bati nutraukta
UzZzsakovo vienaSaliSkai, netaikant jspéjimo
termino.

7.7. Tiekéjas turi teise nutraukti Sutart],
praneSdamas apie tai Pirkéjui rastu prie§ 15
(penkiolika) dieny, jeigu Pirkéjas véluoja
atsiskaityti ilgiau nei 30 (trisdeSimt) dieny ir,
nepaisydamas Tiekéjo rastu jteikty prasymuy,
nesiima priemoniy Siai padéciai pakeisti per
Tiekéjo nurodytg terming ir kitais Sutarties ir
teisés akty numatytais atvejais.

7.8. Jeigu Pirkéjas nutraukia Sutartj dél
netinkamo Tiekéjo Sutarties vykdymo, Pirkéjas

sumoka Tiekéjui tik uz tinkamai atliktas
Paslaugas pagal pasiraSytus Paslaugy
perdavimo-priéemimo  aktus ir  Sutartyje

nustatyta tvarka pateiktas apmokéti sgskaitas
faktOras. Tiekéjas privalo atlyginti Pirkéjui visas
dél tokio Sutarties nutraukimo susidariusias
iSlaidas, susietas su Sutartyje numatyty
Paslaugy uzbaigimu, ir kompensuoti dél Sio
nutraukimo patirtus nuostolius.

7.5.7. when the Services become unnecessary
for the Buyer due to changes in the Buyer’s
needs;

7.5.8. when the Supplier fails to provide a
renewal of the Agreement Performance
Guarantee Document in accordance with the
procedure laid down in the Agreement, where
this obligation is laid down in the Agreement;

75.9. if the interest assessed against the
Supplier exceed 10 (ten) % of the initial
Agreement value;

7.5.10. if the Supplier, its employees or the
professionals used by the Supplier do not meet
the qualification requirements set out in the
purchase documents;

7.5.11. on the grounds set out in Article 98(1) of
the Law on Procurement.

76. If any of the Supplier's confirmations
provided for in Clause 5.4 of the Agreement turn
out to have been erroneous or if any of the
obligations are not fulfilled, or if during the
performance of the Agreement it becomes
apparent that the performance of the Agreement
is contrary to the international sanctions
enforced in the Republic of Lithuania, the
Agreement may be terminated unilaterally by
the Customer, without any period of notice being
required.

7.7. The Supplier shall have the right to terminate
the Agreement by giving 15 (fifteen) days’
written notice to the Buyer if the Buyer is more
than 30 (thirty) days in arrears and,
notwithstanding the Supplier's requests in
writing, does not take steps to remedy the
situation within the period specified by the
Supplier, and in any other case provided for by
the Agreement and by law.

7.8. If the Buyer terminates the Agreement due
to improper performance of the Agreement by
the Supplier, the Buyer shall pay the Supplier
only for the Services duly performed in
accordance with the signed Service Transfer-
Acceptance Deed and the invoices submitted
for payment in accordance with the procedure
set out in the Agreement. The Supplier must
reimburse the Buyer for all costs incurred by the
Buyer as a result of such termination in
connection with the completion of the Services
provided for in the Agreement, and must



7.9. Jei Pirkéjas nutraukia Sutartj Civilinio
kodekso 6.721 str. 1 d. numatytais pagrindais,
Tiekéjas turi teise j kity protingy islaidy, kurias
Tiekéjas, norédamas jvykdyti Sutartj, padareé iki
praneSimo apie Sutarties nutraukimg gavimo i$
Pirkéjo momento tik tuo atveju, jei iki pranesimo
apie Sutarties nutraukimg Tiekéjas nevéluoja
atlikti Paslaugy ar jy dalies.

7.10. Jeigu Tiekéjas nutrauké Sutartj dél
netinkamo Pirkéjo Sutarties vykdymo, Tiekéjas
turi teise gauti atlyginimg tik uz tinkamai
suteiktas  Paslaugas pagal pasiraSytus
Paslaugy perdavimo-priemimo aktus ir Pirkéjo
priimtas saskaitas fakturas.

8. SALIY ATSAKOMYBE

8.1. Jei dél Pirkéjo kaltés nesumokama uz
Paslaugas per nustatytus terminus, Tiekéjo
pareikalavimu Pirkéjas privalo sumokeéti Tiekéjui
uz kiekvieng uzdelstg dieng 0,05 % (penkiy
Simtyjy procento) dydzio delspinigius nuo laiku
nesumokétos sumos, nevirSijant 10 %
(deSimties procenty) pradinés Sutarties verteés.

8.2. Jei Tiekéjas nesuteikia Paslaugy nustatytu
terminu, Pirkéjas turi teise be oficialaus jspéjimo
ir nesumazindamas kity savo teisiy gynimo
bldy taikyti 0,05 % (penkiy Simtyjy procento)
dydzio delspinigius nuo Sutarties kainos be
PVM uz kiekvieng termino praleidimo dieng,
nevirSijant 10 % (deSimties procenty) pradinés
Sutarties vertés. Pirkéjui reikalaujant Tiekéjas
privalo sumokéti delspinigius ir atlyginti
nuostolius, kuriy nepadengia delspinigiai.

8.3. Salys nutaria, kad netesybos yra
pripazjstamos minimaliais Saliy patirtais
nuostoliais, kuriy nereikia jrodinéti. Pirkéjas
delspinigius ir baudas turi teise iSskaiCiuoti S
Tiekéjui mokétiny sumy, taikydamas vienasalj
jskaityma Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso nustatyta tvarka arba nukreipti

compensate the Buyer for any losses incurred
as a result of such termination.

7.9. If the Buyer terminates the Agreement on
the grounds provided for in Article 6.721(1) of
the Civil Code, the Supplier shall be entitled to
reimbursement of the other reasonable costs
incurred by the Supplier to perform the
Agreement up to the time of receipt of the notice
of termination of the Agreement from the Buyer,
only in the event that the Supplier is not in delay
in the performance of all or any part of the
Services up to the time of the notice of
termination.

7.10. If the Supplier has terminated the
Agreement due to improper performance of the
Agreement by the Buyer, the Supplier shall only
be entitled to be paid for the Services duly
performed in accordance with the signed
Service  Transfer-Acceptance Deed and
invoices accepted by the Buyer.

8.LIABILITY OF THE PARTIES

8.1. If, through no fault of the Buyer, payment for
the Services is not made within the time limits,
the Buyer must, at the request of the Supplier,
pay to the Supplier, for each day of delay, a
default interest of 0.05% (five one-hundredths
of one per cent) on the amount of the default not
paid on time, up to a maximum of 10% (ten per
cent) of the original Agreement value.

8.2. If the Supplier fails to provide the Services
within the prescribed time limit, the Buyer shall
be entitled, without formal notice and without
prejudice to its other legal remedies, to charge
interest at the rate of 0.05% (five one-
hundredths of one percent) of the Agreement
Price exclusive of VAT for each day the time limit
is missed, up to a maximum of 10% (ten
percent) of the initial Agreement value. If
required by the Buyer, the Supplier must be
liable to pay both interest and damages, with
damages not covered by the interest.

8.3. The Parties agree that penalties shall be
deemed to be the minimum loss suffered by the
Parties which need not be proved. The Buyer
shall have the right to deduct interest and
penalties from amounts due to the Supplier by
unilateral set-off in accordance with the
procedure laid down in the Civil Code of the
Republic of Lithuania or to apply a claim to the



reikalavima j Sutarties jvykdymo uztikrinima, kai
pagal Sutartj jis numatytas.

8.4. Jei néra aiSku, dél ko uztruko Sutarties
vykdymas, ar jei néra aidkiy neteiséty Saliy
veiksmy deél Sutarties vykdymo uzdelsimo,
Salys atskiru susitarimu gali susitarti dél pagal
Sutartj taikomos atsakomybeés dydzio.

8.5. Saliy atsakomybé pagal Sutartj yra
apribojama tiesioginiais kitos Salies patirtais
nuostoliais ir maksimalia nuostoliy suma,
atitinkanc¢ia pradine sutarties verte (Sutarties
3.3 p.). Atsakomybés apribojimas netaikomas
LR CK 6.252 str. 1 d. numatytais atvejais.“

9. SUTARTIES JVYKDYMO UZTIKRINIMAS

9.1. Sutarties jvykdymas uztikrinamas banko
iSduota garantija arba draudimo kompanijos
iSduotu laidavimu, arba depozitu, pervedamu |
Pirkéjo saskaitg. Sutarties jvykdymo uztikrinimo
suma - 10 (deSimt) proc. nuo pradinés Sutarties
vertés. Kai Sutartyje nustatyta tvarka yra
perskaiCiuota Pradiné Sutarties verté, Sutarties
jvykdymo uZztikrinimo dokumentas
perskaiCiuotai uztikrinimo sumai pateikiamas ne
véliau nei per 10 dieny nuo susitarimo
perskaiciuoti Sutarties kaing sudarymo dienos.

9.2. Kai Sutarties 2.1 punkte Sutarties
jsigaliojimas susietas su Sutarties jvykdymo
uztikrinimu vienu i§ Sutarties 9.1. punkte
nurodyty bady, Tiekéjas per 10 dieny po
Sutarties pasiraSymo privalo pateikti Pirkéjui
neatSaukiama Pirmo pareikalavimo Sutarties
jvykdymo uztikrinimo dokumentg - banko
garantijg ar draudimo bendrovés laidavimo rastg
arba pervesti depozito suma j Pirkéjo saskaita.
Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumento
projektas turi buti pateiktas Pirkéjui suderinti.

9.3. Kai Sutarties jvykdymas uztikrinamas
garantija arba laidavimu, Tiekéjas kartu su
Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumentu
privalo pateikti Sutarties jvykdymo uZztikrinimo

security for performance of the Agreement,
where provided for under the Agreement.

8.4. Ifitis not clear what has caused the delay in
the performance of the Agreement, or if there is
no clear unlawful act of the Parties in causing the
delay in the performance of the Agreement, the
Parties may by separate Agreement agree on
the amount of the liability to be imposed under
the Agreement.

8.5. The liability of the Parties under the
Agreement shall be limited to the direct losses
incurred by the other Party and the maximum
amount of losses corresponding to the initial
value of the Agreement (Clause 3.3 of the
Agreement). The limitation of liability shall not
apply in the cases provided for in Article
6.252(1) of the Civil Code of the Republic of
Lithuania.

9. AGREEMENT PERFORMANCE
GUARANTEE

9.1. Performance of the Agreement shall be
secured by a bank guarantee, a surety bond
issued by an insurance company, or a deposit
transferred to the Buyer’s account. The amount
of the performance bond shall be 10 (ten)
percent of the initial Agreement value. Once the
Initial Agreement Value has been recalculated in
accordance with the procedure set forth in the
Agreement, the document securing the
performance of the Agreement for the
recalculated security amount shall be submitted
no later than 10 days from the date of the
agreement to recalculate the Agreement price.

9.2. Where, in Section 2.1 of the Agreement, the
entry into force of the Agreement is contingent
upon the provision of a performance guarantee
in one of the forms specified in Section 9.1 of the
Agreement, the Supplier must, within 10 days of
signing the Agreement, submit to the Buyer an
irrevocable, first-demand performance
guarantee—a bank guarantee or a surety bond
from an insurance company—or transfer the
deposit amount to the Buyer’s account. The
draft Agreement performance guarantee
document must be presented to the Buyer for
approval.

9.3. When the performance of the Agreement is
secured by a guarantee or surety, the Supplier
must, together with the Agreement performance
security document, submit a copy of the



dokumento apmokéjima jrodan¢io dokumento
kopija, kuri patvirtinty, kad Tiekéjas sumokéjo
visas privalomas jmokas uz Sutarties jvykdymo
uztikrinimo dokumenta.

9.4. Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumento
galiojimo terminas privalo buti ne maziau kaip 30
(trisdeSim¢ia) dieny ilgesnis nei Paslaugy su
visais galimais pratesimais teikimo terminas ir
Tiekéjas visiSkai jvykdo sutartinius
jsipareigojimus. Sutarties jvykdymo uztikrinimo
dokumentas privalo galioti visiems Tiekéjo
jsipareigojimams  pagal Sutartj, jskaitant
baudas, delspinigius, palukanas ar kitas
pagrjstai pagal Sutartj i$ Tiekéjas reikalaujamas
sumas. Sutarties jvykdymo  uztikrinimo
dokumente turi bati numatyta, kad uztikrinimo
suma turi buti iSmokama Pirkéjui ne véliau kaip
per 15 dieny nuo pirmo rastisko Pirkéjo
praneSimo pateikimo jj iSdavusiam subjektui,
kuriame nurodoma reikalaujama suma ir
nurodomi nevykdomi sutartiniai jsipareigojimai.

9.5. Jei Sutarties galiojimo laikotarpiu, baigiantis
Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumento
galiojimo terminui, Paslaugos néra atliktos,
Tiekéjas ne véliau nei likus 10 darbo dieny iki
pateikto  Sutarties jvykdymo  uZztikrinimo
dokumento galiojimo termino pabaigos privalo
pateikti pratestg Sutarties jvykdymo uztikrinimo
dokumentg ir apmokéjimo uz jj patvirtinancgio
dokumento kopijg tokiam terminui, kiek yra
pratesiamas Paslaugy teikimo terminas, arba,
kai Paslaugy teikimo terminas negali buti
pratestas — tokiam laikotarpiui, per kurj Tiekéjas
numato baigti atlikti Paslaugas ir papildomam 30
(trisdeSimties) dieny terminui.

9.6. Tiekéjui nepratesus Sutarties jvykdymo

uztikrinimo dokumento galiojimo termino,
Sutartyje nustatytais atvejais nepateikus
Sutarties jvykdymo uztikrinimo dokumento

perskaiCiuotai pradinei Sutarties vertei, Pirkéjas
turi teise sustabdyti mokeéjimus pagal Sutartj
arba nutraukti Sutartj.

9.7. Kai Sutarties jvykdymas uztikrinamas
depozitu, depozitas Tiekéjui yra grazinamas per
30 (trisdeSimt) dieny po Paslaugy priémimo—
perdavimo akto pasiraSymo ir Tiekéjui visiskai
jvykdzius sutartinius jsipareigojimus. Tiekéjui

document evidencing payment for the
Agreement performance security document,
confirming that the Supplier has paid all
mandatory amounts for the Agreement
performance security document.

9.4. The validity period of the Agreement
performance security document must be at least
30 (thirty) days longer than the term for the
provision of the Services, including any possible
extensions, and the Supplier must fully fulfill its
obligations under the Agreement. The
Agreement performance guarantee must cover
all of the Supplier's obligations under the
Agreement, including penalties, late fees,
interest, or other amounts reasonably required
from the Supplier under the Agreement. The
Agreement performance guarantee must
specify that that the security amount must be
paid to the Buyer no later than 15 days after the
first written notice from the Buyer is submitted to
the entity that issued it, specifying the amount
claimed and the unfulfilled obligations under the
Agreement.

9.5. If, during the term of the Agreement, the
Services have not been performed by the time
the Agreement performance guarantee expires,
the Supplier must, no later than 10 business
days prior to the expiration of the validity period
of the submitted Agreement performance
guarantee, submit an extended Agreement
performance guarantee and a copy of the
document confirming payment thereof for such
period, for the duration of the extension of the
Service provision period, or, where the Service
provision period cannot be extended, for the
period during which the Supplier expects to
complete the Services and an additional period
of 30 (thirty) days.

9.6. If the Supplier fails to extend the validity
period of the Agreement performance
guarantee, or fails to submit the Agreement
performance guarantee covering the
recalculated initial value of the Agreement in the
cases specified in the Agreement, the Buyers
shall have the right to suspend payments under
the Agreement or terminate the Agreement.

9.7. Where performance of the Agreement is
secured by a deposit, the deposit shall be
returned to the Supplier within 30 (thirty) days
after the signing of the Service Acceptance-
Transfer Deed and upon the Supplier’s full



atsisakius jvykdyti Pirkéjo reikalaujama prievole
per reikalavime nurodytg terming, depozitas gali

bati panaudotas visiems Tiekéjo
jsipareigojimams  pagal Sutartj, jskaitant
baudas, delspinigius, palukanas ar kitas

pagrjstai pagal Sutartj i$ Tiekéjo reikalaujamas
sumas.

10. KONFIDENCIALUMAS

10.1. Sutarties turinj sudaranti ir (ar) su ja
susijusi informacija, taip pat Sutarties vykdymo
metu Saliy viena kitai tiek samoningai, tiek
atsitiktinai atskleista bet kokia kita informacija
(i8skyrus informacija, kuri teisés akty pagrindu
negali buti laikoma konfidencialia informacija,
taip pat informacija, kuri gali budti vieSai
prieinama) yra konfidenciali. Kiekviena Salis
jsipareigoja neatskleisti jokios vykdant Sutartj i$
kitos Salies gautos ar su Sutarties vykdymu
susijusios  konfidencialios informacijos. Si
informacija tiek Sutarties galiojimo laikotarpiu,
tiek SutarGiai pasibaigus tretiesiems asmenims
gali buti atskleista tik tiek, kiek toks informacijos
atskleidimas yra bdtinas Sutar€iai tinkamai
vykdyti ir tik i§ anksto gavus atitinkamg kitos
Salies rastiSka sutikimag, laikantis asmens
duomeny apsaugos reikalavimu.

10.2. Salys susitaria, kad konfidencialios
informacijos atskleidimo atveju Tiekéjas atlygins
visus Pirkéjo tiesioginius nuostolius.

10.3. Kiekviena Salis privalo uztikrinti, kad baty
laikomasi Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés akty, reglamentuojandiy
valstybés, tarnybos ar komercine paslaptis ir
duomeny apsauga. Tiekéjas patvirtina, kad yra
informuotas apie Pirkéjo asmens duomeny
tvarkymo taisykles, kurios skelbiamos adresu
www.portofklaipeda.lt, ir yra su jomis
susipazines.

10.4. Tiekéjas negali Pirkéjo duomeny naudoti
tiesioginés rinkodaros tikslais (taip pat ir
reklaminio pobudzio praneSimams siysti).

10.5. Sutartyje aptartos konfidencialumo ir
asmens duomeny tvarkymo salygos yra
neterminuotos.

performance of its contractual obligations. If the
Supplier refuses to fulfill the obligation required
by the Buyers within the time limit specified in
the claim, the deposit may be used to cover all of
the Supplier’s obligations under the Agreement,
including penalties, late fees, interest, or other
amounts reasonably claimed from the Supplier
under the Agreement.

10. CONFIDENTIALITY

10.1. The information contained in and/or
relating to the Agreement, as well as any other
information disclosed by the Parties to each
other during the performance of the Agreement,
whether intentionally or accidentally (other than
information which may not be regarded as
confidential information by virtue of the law, as
well as information which may be publicly
available), shall be confidential. Each Party
undertakes not to disclose any confidential
information received from the other Party in
connection with the performance of the
Agreement. Such information may be disclosed
to third parties, both during the term of the
Agreement and after termination of the
Agreement, only to the extent that such
disclosure is necessary for the proper
performance of the Agreement, and only with
the prior written consent of the other Party,
subject to compliance with the requirements of
personal data protection.

10.2. The Parties agree that in the event of
disclosure of confidential information, the
Supplier shall indemnify the Buyer against all
direct damages.

10.3. Each Party must ensure compliance with
the legislation of the European Union and the
Republic of Lithuania on state, official or
commercial secrets and data protection. The
Supplier confirms that it has been informed of
and has read the rules on the processing of the
Buyer's personal data published at
www.portofklaipeda.lt.

10.4. The Supplier may not use the Customer’s
data for direct marketing purposes (including for
sending promotional messages).

10.5. The confidentiality and personal data
processing terms of the Agreement are of
indefinite duration.



11. SUSIRASINEJIMAS IR UZ SUTARTIES
VYKDYMA ATSAKINGI ASMENYS

11.1. Salys susirasinéja lietuviy kalba. Visi
praneSimai, sutikimai ir kitas susizinojimas,
kuriuos Salis gali pateikti pagal Sutartj, bus
laikomi galiojanciais ir jteiktais tinkamai, jeigu jie
yra jteikti Salies atstovui arba atsiysti pastu,
elektroniniu pastu ar faksu Sutartyje nurodytais
adresais.

11.2. Jei pasikei¢ia Sutartyje nurodytas Salies
adresas ir (ar) kiti duomenys, taip pat uz
Sutarties vykdyma atsakingas asmuo, Salis turi
informuoti kitg Salj, praneSdama apie tai ne
véliau kaip prie$ 5 (penkias) darbo dienas. Bet
kokie Salies reikalavimai, kylantys i$ netinkamai
jteikty pranesSimy ar su jais susije, bus laikomi
nepagrjstais.

11.3. Pirkéjo uz Sutarties vykdymag atsakingas
(atsakingi) asmuo (asmenys) — | ], tel.
[ l,el.p.[ ]. Siame punkte
nurodytas (nurodyti) atstovas (atstovai) neturi
teisés keisti ar nutraukti Sutartj.

11.4. Tiekéjo uz Sutarties vykdyma atsakingas
asmuo - [ ] tel. [ ], el. p.

I

11.5. Salys gali keisti Sutartyje nurodytus
atstovus bei jy kontaktinius duomenis vienasaliu
rasytiniu pranesimu.

12. NENUGALIMOS JEGOS APLINKYBES
(FORCE MAJEURE)

12.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy
jsipareigojimy pagal Sutartj nejvykdyma ar dalinj
nejvykdyma, jeigu Salis jrodo, kad tai jvyko dél
nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo
kontroliuoti ir protingai numatyti, iSvengti ar
pasalinti jokiomis priemonémis, pvz.: Lietuvos
Respublikos Vyriausybés sprendimai ir kiti aktai,
kurie turéjo poveikj Saliy veiklai, politiniai
neramumai, streikai, paskelbti ir nepaskelbti
karai, Kkiti ginkluoti susirémimai, gaisrai,
potvyniai, kitos stichinés nelaimeés.
Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybés, nurodytos Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo

11. CORRESPONDENCE AND THE
PERSONS RESPONSIBLE FOR
PERFORMANCE OF THE AGREEMENT

11.1. The parties correspond in Lithuanian. All
notices, consents and other communications
that a Party may give under the Agreement shall
be deemed valid and duly served if they are
served on a Party’s representative or sent by
post, email or fax to the addresses specified in
the Agreement.

11.2. In the event of a change in the address
and/or other particulars of the Party specified in
the Agreement, as well as in the person
responsible for the performance of the
Agreement, the Party shall inform the other
Party by giving at least five (5) business days’
notice. Any claims by a Party arising out of or in
connection with improperly served notices will
be deemed unfounded.

11.3. The person(s) responsible for the
performance of the Agreement on the side of the
Buyershallbe [ ], tel. [ ], e-
mail | ]. The representative(s)
referred to in this Clause shall not have the right
to amend or terminate the Agreement.

11.4. The person responsible for the
performance of the Agreement on the side of the
Supplier shall be [ Jtel. [ 1,

e-mail | ].
11.5. The Parties may change the
representatives and their contact details

referred to in the Agreement by unilateral written
notice.

12. FORCE MAJEURE

12.1. A Party shall not be held liable for any
failure or partial failure to perform its obligations
under the Agreement if the Party proves that
such failure or partial failure is due to unusual
circumstances beyond the control of the Parties
and beyond their reasonable control to foresee,
prevent or remedy by any means, such as:
Decisions of the Government of the Republic of
Lithuania and other acts affecting business of
the Parties, political disturbances, strikes,
declared and undeclared wars, other armed
conflicts, fires, floods and other natural
disasters. Force majeure shall be deemed to be
the circumstances referred to in Article 6.212 of



atsakomybés esant nenugalimos jégos (force
majeure) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose
Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1996 m.
liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos
nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés
1997 m. kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,Dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes

liudijanciy pazymy iSdavimo tvarkos
patvirtinimo“.  Esant nenqgalimos jégos
aplinkybéms,  Sutarties Salys Lietuvos

Respublikos teisés aktuose nustatyta tvarka yra
atleidziamos nuo atsakomybés uz Sutartyje
numatyty prievoliy nejvykdymag, dalinj
nejvykdyma arba netinkama jvykdymg, o
jsipareigojimy vykdymo terminas pratesiamas.

12.2. Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybés,
privalo pranesti kitai Saliai rastu apie
nenugalimos jégos aplinkybes nedelsdama, bet
ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paaiskéjimo,
pateikdama jrodymus, kad ji émési visy pagrjsty
atsargumo priemoniy ir déjo visas pastangas,
kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasekmes,
taip pat pranesti galimg jsipareigojimy jvykdymo
terming. PraneSimo taip pat reikalaujama, kai
iSnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.
Jeigu Salis laiku neiSsiungia pranesimo arba
neinformuoja, ji privalo kompensuoti kitai Saliai
Zalg, kurig Si patyré dél laiku nepateikto
praneSimo arba dél to, kad nebuvo jokio
pranesSimo.

12.3. Salis yra atleidZziama nuo atsakomybés, jei
nenugalimos jégos aplinkybés, kuriy Salys
negaléjo kontroliuoti ir protingai numatyti,
iSvengti ar pasSalinti jokiomis priemonémis,
teseésiilgiau kaip 3 (tris) ménesius.

13. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

13.1. Sutartis sudaryta lietuviy kalba 2 (dviem)
egzemplioriais, turin€iais vienodg teisine galig,
po vieng kiekvienai Saliai arba, sudarant
elektroninj dokumenta, abiejy Saliy pasirasoma
elektroniniu parasu. Kai Sutartis ar kitas
Sutartyje numatytas dokumentas pasiraSomas
kvalifikuotu elektroniniu parasu, jis turi buti
sudarytas taip, kad atitikty Lietuvos vyriausiojo
archyvaro 2009 m. rugséjo 7 d. jsakymu Nr. V-60

the Civil Code of the Republic of Lithuaniaand in
the Rules on Exemption from Liability in the
Event of Force Majeure approved by Resolution
No 840 of the Government of the Republic of
Lithuania of 15 July 1996. When determining the
circumstances of force majeure, the Parties
shall be guided by the Resolution of the
Government of the Republic of Lithuania No 222
of 13 March 1997 “On the approval of the
Procedure for Issuing Certificates Certifying
Force Majeure Circumstances”. In the event of
force majeure, the Parties to the Agreement
shall be exempted from liability for the full or
partial non-fulfilment or improper fulfiiment of
their obligations under the Agreement according
to the procedure laid down by legal acts of the
Republic of Lithuania, and the time limit for the
fulfilment of the obligations shall be extended.

12.2. The Party requesting to be relieved of
liability must notify the other Party in writing of
the force majeure circumstances as soon as
possible, but no later than within 3 (three)
business days after the occurrence or discovery
of such circumstances, providing evidence that
it has taken all reasonable precautions and
made every effort to minimize the costs or
adverse consequences, and of the likely time
limit for the fulflment of its obligations.
Notification is also required when the grounds
for the non-fulfilment of the obligations cease to
exist. If a Party fails to give timely notice or to
inform, it must be liable to compensate the other
Party for any damage suffered by the other Party
as a result of the failure to give timely notice or
the absence of any notice.

12.3. A Party shall be exempt from liability if the
Force Majeure circumstances beyond the
control of the Parties and not reasonably
foreseeable or avoidable (by any means
whatsoever) have lasted for a period of more
than 3 (three) months.

13. FINAL PROVISIONS

13.1. The Agreement shall be drawn up in the
Lithuanian language in two (2) copies, each
having equal legal force, one for each Party or, in
the case of an electronic document, signed by
both Parties with an electronic signature. Where
the Agreement or any other instrument provided
for therein is signed with a qualified electronic
signature, it shall be drawn up according to
requirements of the Specification of the



patvirtintg Elektroniniu parasSu pasirasyto
elektroninio dokumento specifikacijg ADOC-
V1.0.

13.2. Vienos i$ Sutarties salygos negaliojimas
nedaro negaliojandios visos Sutarties, iSskyrus
atvejus, kai Salys be tos salygos Sutarties
apskritai nebdty sudariusios. Salys susitaria,
kad vienos i§ Sutarties salygy negaliojimo
atveju, jeigu toks jos negaliojimas nedaro
negaliojancios visos Sutarties, minéta salyga
Saliy rasytiniu susitarimu turés bati nedelsiant
pakeista nauja galiojan¢ia salyga, kuri pagal
prasme ir turinj baty artimiausia negaliojanciai
salygai bei turéty analogiska teisinj ir ekonominj
rezultata, kaip ir pakeistoji salyga.

13.3. Sutarciai taikoma Lietuvos Respublikos
teisé. Gincéai, kile tarp Saliy dél Sutarties,
sprendziami derybomis, o nepavykus susitarti
derybomis - teismine ginéy sprendimo tvarka
Lietuvos Respublikos teisme.

13.4. Sutartyje dienomis nustatyti terminai
skaigiuojami kalendorinémis dienomis (d.), jei
kitaip nenustatyta Sutartyje.

13.5. Salys patvirtina, kad Sutartj perskaite,
suprato jos turinj ir pasekmes, priémé jg kaip
atitinkandia jy tikslus ir pasirasé.

13.6. Sutarties priedai yra neatskiriama jos dalis.
Sutarties priedai:

13.6.1. Sutarties 1 priedas - elektroninés
kroviniy vezimo informacijos apsikeitimo
aplinkos kompetentingos institucijos prieigos
tasko programinés jrangos sukurimo techniné
uzduotis, 23 I.

14. SALIY DUOMENYS IR PARASAI

14.1. On behalf of the Buyer

Puplic Limited Liability Company
Klaipeda State Seaport Authority

Code of entity 240329870
J. Janonio str. 24-1, 92251 Klaipéda

Electronic Document Signed with Electronic
Signatures ADOC-V1.0 approved by Order No
V-60 of the Lithuanian Chief Archivist of 7
September 2009.

13.2. If any provision of the Agreement is invalid,
it shall not invalidate the entire Agreement,
excluding the cases where the Parties would not
have entered into the Agreement at all without
that provision. The Parties agree that in the
event of the invalidity of one of the terms of the
Agreement, provided that such invalidity does
not invalidate the Agreement as a whole, the
said term shall, by written Agreement between
the Parties, be immediately replaced by a new
term which is the closest to the invalid term in
terms of its meaning and content, and which
shall have a similar legal and economic effect to
that of the term replaced.

13.3. The Agreement is governed by the law of
the Republic of Lithuania. Disputes arising
between the Parties in connection with the
Agreement shall be settled by negotiation or, in
the event of failure to reach an agreement by
negotiation, by judicial dispute resolution in the
courts of the Republic of Lithuania.

13.4. Time limits set out in the Agreement in
days shall be calculated in calendar days (d.),
unless otherwise specified in the Agreement.

13.5. The Parties confirm that it has read the
Agreement, understood its contents and
consequences, accepted it as being in
accordance with its aims and signed it.

13.6. The Annexes to the Agreement shall form
an integral part thereof. Annexes to the
Agreement:

13.6.1. Annex 1 to the Agreement - Technical
task for the development of software for the
access point of the competent authority within
the electronic freight transport information
exchange environment, 23 pages.

14, DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

14.2. On behalf of the Supplier



Tel. (370 46) 499799

E-mail: info@port.It

VAT code LT 403298716

Bank account No. LT14 7300 0100 3488 9443
“AB Swedbank”, bank code 73000

Director General
Algis Latakas



2026-__ - sutarties Nr.

1 priedas

ELEKTRONINES KROVINIY VEZIMO INFORMACIJOS APSIKEITIMO
APLINKOS KOMPETENTINGOS INSTITUCIJOS PRIEIGOS TASKO
PROGRAMINES JRANGOS SUKURIMO TECHNINE UZDUOTIS

Apibrézimai ir santrumpos

AAP — Kompetentingos institucijos prieigos taskas (Authority Access Point)
Kl - Kompetentinga institucija
eFTI - elektroniné kroviniy vezimo informacija

eDelivery — Europos Komisijos pagal ,,Connecting Europe Facility“ programag parengty elektroniniy
pranesSimy apsikeitimo techniniy specifikacijy ir standarty rinkinys

eDelivery prieigos taskas — komunikacijos komponentas, priklausantis eDelivery elektroninio
pristatymo paslaugai ir pagrjstas techninémis specifikacijomis bei standartais

eFTIl apsikeitimo aplinka — IRT komponenty visuma, naudojama duomenims keistis pagal
Reglamentg (ES) 2020/1056 ir pagal tg Reglamenta priimtus jgyvendinamuosius ir deleguotuosius
aktus

eFTIl vartai — IRT komponentas arba komponenty rinkinys, atliekantis 6 straipsnyje nustatytas
funkcijas

eFTI platforma - informacinémis ir rySiy technologijomis (IRT) grindziamas sprendimas, pvz.,
operaciné sistema, operaciné aplinka ar duomeny bazé, skirtas eFTI tvarkymui

eFTI4EU, Projektas — ,electronic Freight Transport Information for Europe“, 22-EU-TG-eFTI4EU,
projekto Nr. 101122891, placgiau: https://efti4eu.eu/

EVV - Ekonominés veiklos vykdytojai

IAA — kompetentingy institucijy pareiguny identifikavimas, autentifikavimas ir autorizavimas atlikti
veiksmus eFTl aplinkoje

PIRKEJAS — Akciné bendrové Klaipédos valstybinio jury uosto direkcija

Pirkimas —vieSasis pirkimas, kuriuo jsigyjamos paslaugos numatytos Sioje Techninéje specifikacijoje
Techniné specifikacija — Sis dokumentas

UAP - kompetentingos institucijos pareiguno programélé

UIL - unikali identifikaciné nuoroda j eFTI duomeny rinkinj



1 Jvadas

2020 m. jsigaliojo Reglamentas (ES) 2020/1056 dél elektroninés kroviniy vezimo informacijos (eFTI).
Reglamentu valstybiy nariy institucijoms nustatoma prievolé priimti informacija, kurig operatoriai
elektroniniu budu perduoda per sertifikuotas eFTI platformas. Europos Komisija paskelbé funkcinius
ir techninius reikalavimus IT sistemoms ir paslaugoms, kurias turi naudoti jmonés (eFTI platformos ir
eFTI paslaugy teikéjai) ir kompetentingos institucijos (institucijy prieigos taskaiir eFTI vartai).

eFTl reglamentas visiSkai jsigalios 2027 m. liepos 9 d. Valstybés narés jau pradéjo kurti IT sistemas,
bendradarbiaudamos iniciatyvose, skirtose patvirtinti ir iSbandyti duomeny mainus eFTI aplinkoje.
Akciné bendrové Klaipédos valstybinio jury uosto direkcija (toliau — Pirkéja) yra partneris eFTI4EU
projekte, kurio tikslas — sukurti bendrg eF Tl varty veiklos technine specifikacijg ir jgyvendinti logistikos
ir transporto duomeny mainy pavyzding architekttirg. Pavyzdiné architekttra bus iSbandyta taikant
praktinius panaudos atvejus (tiek nacionaliniu, tiek tarpvalstybiniu lygmeniu) visose 9 tiesiogiai
dalyvaujanciose valstybése narése.

Pirkéjas yra kompetentinga institucija, atsakinga uz pavojingy kroviniy kontrole. Pagal eFTI4EU
projekta Pirkéjas jgyvendina bandomajj projekta, skirtg institucijy prieigos tasko karimui ir
iSbandymui. Sioje techninéje specifikacijoje apibréZtos veiklos ir reikalavimai techninéms
paslaugoms, kurios jsigyjamos bandomajam projektui jgyvendinti.



2 Darbo apimtis

Bandomoji veikla buvo apibrézta vadovaujantis eFTI4EU tikslais ir praktiniais Pirkéjo poreikiais.
Sukurtas institucijy prieigos taskas bus naudojamas kaip priemoneé elektroninei kroviniy informacijai
tikrinti, kai ES pradés veikti eFTI ekosistema. Darby apimtis:

1.
2.

Fw

o

Institucijy prieigos tasko karimas;

techniniy komponenty, skirty visapusiSkam eFTI ekosistemos bandymui (eFTI vartai, eFTI
platforma, sistemy integracija), teikimas;

eDelivery konfiguravimas, kad buty galima prisijungti prie eFTI4EU bandymo aplinkos;
ISsamus bandomasis projektas, demonstruojantis institucijy prieigos tasko naudojimo
atvejus;

Testavimas pagal eFTI4EU testavimo plang;

Ataskaita apie:

1. techninius rezultatus pagal eFTI4EU testavimo plang;

2. komponenty veikima;

3. sistemos naudojimg pavojingy kroviniy duomenims kontroliuoti.

Toliau Sioje techninéje specifikacijoje pateikiami funkciniai, techniniai ir kiti reikalavimai, susije su
darbo apimtimi.



3 eFTl architektura ir bendras kontekstas

3.1 Teisinis pagrindas

2020 m. rugpjucio 20 d. jsigaliojo ES reglamentas 2020/1056 dél elektroninés kroviniy vezimo
informacijos (eFTI). Juo ES valstybiy nariy kompetentingos institucijos (KI) jpareigojamos priimti
informacija apie kroviniy vezima elektronine forma, jei ekonominés veiklos vykdytojai (EVV) ja
pateikia Siam tikslui numatytu formatu ir per sertifikuotas eFTI platformas, prijungtas prie ES
standartizuotos keitimosi informacija sistemos. eFTIl apima prekiy vezimg keliais, gelezinkeliais,
vidaus vandens keliais ir oro transportu, jskaitant pavojingy kroviniy ir atlieky vezima; jury transportas
nepatenka j eFTI taikymo sritj, tadiau uostuose taip pat tikrinama kity, eFTI reglamento apimtyje
esandiy, transporto rusiy informacija.

eFTI reglamentg papildo jgyvendinimo aktai (1A) ir deleguotieji aktai (DA), kuriuose nustatyti eFTI
keitimosi informacija techniniai reikalavimai ir specifikacijos. Reglamente ir jj papildanciuose
reglamentuose pateiktos eFTI ekosistemos IT komponenty apibréztys ir reikalavimai. Sio vieSojo
pirkimo srityje naudojami komponentai turi atitikti Siy reglamenty reikalavimus:

e Komisijos jgyvendinimo reglamentas (ES) 2024/1942, kuriuo nustatomos bendrosios
proceduros ir iSsamios taisyklés, taikomos kompetentingoms institucijoms prieigai prie
elektroninés kroviniy vezimo informacijos ir jos tvarkymui.

o Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2024/2024, kuriuo nustatomas bendras eFTI
duomeny rinkinys ir eFTI duomeny pogrupiai.

e Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2024/2025, kuriuo pateikiamos nuorodos j
nacionaliniuose teisés aktuose numatytus reikalavimus pateikti kroviniy informacija.

Nacionaliniuose teisés aktuose pateikiami reikalavimai bei ES lygmens reglamentai, pavyzdziui,
pavojingy kroviniy vezimo informacija, buvo apdoroti j 188 eFTI duomeny rinkinius, kuriuose
sugrupuota informacija apie krovinius skirta transporto kontrolei. Bendrasis eFT|I duomeny rinkinys ir
duomeny pogrupiai yra prieinami adresu https://svn.gefeg.com/svn/efti-
publication/Draft/CDS/ds1.htm

3.2 Auksto lygio eFTl architekttra ir komponentai

Toliau Siame skyriuje pateikiamas eFTI ir pagalbiniy komponenty apraSymas. eFTI architektara ir
pagrindiniai techniniai jgyvendinimo principai buvo apibrézti Europos Komisijos ir specialiy, Europos
Komisijos organizuojamy, darbo grupiy, pvz., Skaitmeninés logistikos ir transporto forumo. Europos
Komisijos istekliai  skelbiami vieSai  prieinamoje  specialioje  interneto  svetainéje
https://transport.ec.europa.eu/transport-themes/logistics-and-multimodal-transport/efti-
regulation_en
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1 paveikslas. eFTl architektdros apZvalga

Saltinis: https://transport.ec.europa.eu/document/download/1a962a1c-9abc-4f79-8691-
819a8dea3cd3_en?filename=03%20-%20High-level%20introduction%20to%20eFTI%Z20architecture

Kompetentingy institucijy vartotojo programélé (UAP), yra pagrindiné priemoné, kurig
kompetentingy institucijy pareigtinai naudoja darbui su eFTI duomeny apsikeitimo aplinka. Ji suteikia
grafine sgsajg, skirtg pateikti duomeny prieigos uzklausas, perziuréti eFTI duomeny rinkinius ir
prireikus iSsiysti tolesnius pranesimus EVV. UAP atlieka pagrindinj vaidmenj uztikrinant, kad kroviniy
kontrolés skaitmeninimas buty veiksmingas, patogus naudoti ir atitikty teisés akty reikalavimus. UAP
gali buti integruota j AAP. Pagrindinés UAP funkcijos:

o kompetentingy institucijy pareiguny sasaja, skirta atlikti kroviniy kontrole;
e prieigos suteikimas prie eFTl aplinkos per AAP (prieiga suteikiama identifikavus,
autentifikavus bei autorizavus Kl pareigunus (I1AA);
e pateikti gautus eFTI duomeny rinkinius Zzmogui suprantamu formatu (angl. human readable
format).
Institucijy prieigos taskas (AAP) naudojamas Kl pareiginams identifikuoti, autentifikuoti ir
autorizuoti prieiga prie EVV pateiktos kroviniy informacijos. Tai yra vieningas prieigos taskas tarp Kl
pareiguny ir eFTI aplinkos. Kai Kl pareigunas yra identifikuotas, autentifikuotas ir jo rolé autorizuota,
AAP tarpininkauja visame praneSimy mainy procese tarp UAP ir eFTI varty. Kl pareigunas gali atlikti
Siuos veiksmus, vadinamus naudojimo atvejais:

1. Tiesiogingé prieiga prie eFTI duomeny rinkinio per unikalig identifikacine nuorodg (UIL).

2. PaieSka pagal identifikatorius.

3. Tolesnis bendravimas (angl. follow-up communication).
Prieiga prie eFTl aplinkos pareiginai gauna tik atlikus IAA (identifikavimg, autentifikavimg ir
autorizavimg). Autorizacija apibrézia, kuriuos eFTl duomeny rinkinius gali pasiekti kiekvienas
pareigunas. AAP turi turéti Autorizacijos registrg, kuriame apibréziamos kiekvieno pareiguno prieigos
ir tvarkymo teisés.

eFTl vartai yra nacionalinis arba tarpvalstybinis prieigos taskas, jungiantis vieSajg eF Tl infrastruktiirg
su EVV valdomomis sertifikuotomis eFTI platformomis. Tai techniné ir proceduriné sgsaja, per kurig



perduodamos prieigos uzklausos ir gaunami strukttrizuoti eFTI duomenys, uztikrinant sauguma ir
sgveikumag — ,tarpininkas“ tarp viesuyjy ir privaciy sistemuy. eFTI varty funkcijos yra Sios:

e Apdoroti visas pareiguno per AAP teikiamas uzklausas;
o |diegti ir palaikyti paieSkos mechanizma, skirta eFTI platformoms, kuriose saugomi Ki
pareiguno uzklausa atitinkantys duomenys, rasti;
e |gyvendinti sgsaja su visais kitais eFTI vartais eFTI aplinkoje ir su eFTI platformomis, kurios
yra prijungtos prie Siy konkreciy vartu.
eFTI platforma yra privataus sektoriaus — EVV — valdomas komponentas, skirtas tvarkyti kroviniy
duomenims ir suderinamiems su eFTI duomeny rinkiniams kurti. Ji veikia kaip vieningas EVV prieigos
taSkas prie eFTI aplinkos. eFTI platforma turi bati sertifikuota Nacionalinio akreditacijos biuro
numatyta tvarka, kad galéty prisijungti prie eFTI aplinkos, ir turi bati prijungta prie bent vieny eFTI
varty bet kurioje valstybéje naréje.

eFTl duomeny apsikeitimo aplinkos sgsajos yra privalomos pagal Reglamentg:

e eFTlvartai turi bati prijungti per eDelivery (naudojamas AS4 protokolas);
e eFTl vartai turi uztikrinti prisijungimag naudojantis eDelivery (AS4 protokolas), tadiau gali biti
jdiegtos papildomos sgsajos, uztikrinancios lygiavertj saugumo lygj, pvz., REST API.
AAP ir eFTI vartai turi registruoti atliktas operacijas, kad:

1. uztikrinty reikiama informacijg techninei priezitrai ir techniniam aptarnavimui;
2. pateikty jrodymy seka (angl. chain of evidence) ir teisinius jrodymus apie naudotojy
atliktus veiksmus;

3. pateikty atlikty veiksmy sekg auditui.
eFTI reglamente ir EK pateiktose techninése gairése apibrézti pagrindiniai reikalavimai, kuriais
siekiama uztikrinti eFTI ekosistemy sgveikg 27 valstybése narése. Reglamente numatyta galimybé
pakartotinai naudoti esamus informaciniy sistemy komponentus, juos modernizuojant ir jdiegti eFTI
komponentus leistinomis komponenty kombinacijomis (pavyzdziui, leidziama jdéti UAP j AAP arba
jgyvendinti UAP kaip atskirg programa). Sioje Techninéje specifikacijoje nustatyti reikalavimai
diegimui, kuris turi bati:

¢ visiSkai suderinamas su eFTIl Reglamentu ir lydimaisiais aktais;

¢ visiSkai suderinamas su eFTI4EU techniniais reikalavimais;

e suderinamas su Pirkéjo vidiniais procesais ir uztikrina sgveika su kitais Pirkéjo informaciniy
sistemy komponentais.



4 Techniniai reikalavimai

Bandomojo projekto tikslas — sukurti ir realiomis sglygomis iSbandyti AAP su integruotu UAP. AAP su
integruotu UAP turi palaikyti visus AAP naudojimo atvejus.

Siekiant atlikti visapusiSkg bandomajj projekta, tiekéjas taip pat turi suteikti technine aplinka,
atitinkandia eFTl duomeny mainy aplinka, bandymui, jskaitant eFTI vartus, eFTI platformg ir
tarpsistemines integracijas tarp a) AAP su integruotu UAP ir eFTI varty ir b) eFTI varty ir eFTI
platformos.

Sukurtas AAP ir jam iSbandyti reikalingi eFTI techninés aplinkos komponentai turi bati diegiami
Tiekéjo (suderinus su Pirkéju) pasirinktoje debesijos paslaugy teikéjo duomeny centro
infrastrukturoje, naudojant iSnuomotus (laaS/PaaS) serveriy, saugykly ir tinklo resursus. Tiekéjas
privalo uztikrinti, kad visa diegimui ir sutartame eksploatacijos laikotarpyje reikalinga debesijos
infrastruktura buty numatyta ir jos kastai buty pilnai jtraukti j Tiekéjo pasitlymo kaina.

Tiekéjas turi uztikrinti, kad visi bandomojo sprendimo duomenys (jskaitant Zzurnalus) bty saugomi ir
apdorojami Europos Sajungos teritorijoje. Jei samdomi subrangovai ar naudojamos valdomos
paslaugos (PaaS), Si taisyklé taikomair jiems.

Toliau pateikiami reikalavimai apibrézti pagal RFC 2119:

o TURI (angl. must): Sis raktinis Zodis reiskia privaloma reikalavima, kuris turi bati jvykdytas be
iSim¢iy. Nuokrypiai nuo Sio reikalavimo neleidziami;

o NEGALI (angl. must not): Sis raktinis Zodis reiSkia aisky draudima. Aprasyta funkcija ar
elgsena negali bati jgyvendinta ar naudojama jokiomis aplinkybémis;

o TURETUY (angl. should): Sis Zodis reiskia, kad tam tikromis aplinkybémis gali biti pagristy
priezasCiy ignoruoti konkrety punkta, taciau pries pasirenkant kitg sprendima, butina suprasti
visas pasekmes ir jas atidziai jvertinti;

o NETURETUY (angl. should not): Sis raktinis Zodis naudojamas norint pateikti tvirtg
rekomendacija nejgyvendinti apraSyta funkcija ar elgesj. ISimtiniais atvejais nuo Sio
reikalavimo galima nukrypti, bet tik turint svarig priezast;.

4.1 Kompetentingos institucijos prieigos taskas (AAP) su integruota UAP

4.1.1 Prisijungimas prie eFTI duomeny mainy aplinkos

1. AAP komponentas turi prisijungti prie eFTI varty, uzmegzdamas saugy rysj ir perduodamas
reikiamus registracijos duomenis (unikaly identifikatoriy, saugos kredencialus).

2. Tik autorizuoti AAP turi gauti prieigg prie eFTI aplinkos per eFTI vartus; neautorizuoti ar
nezinomi AAP su vartais komunikuoti negali.

3. AAP turi palaikyti bent vieng Kl pareiguno profilj, skirtg gauti pavojingy kroviniy eFTI
duomenis.

4. Vartuose taikomos autentifikavimo proceduros turi leisti patikrinti AAP tapatybe ir
autentiSkuma pagal eFTl Reglamento ir techninius reikalavimus. Turi bati uztikrinamas
saugus rysys.

4.1.2 Kompetentingy institucijy pareiguny identifikavimas, autentifikavimas ir
autorizavimas

5. AAP turi identifikuoti, autentifikuoti ir autorizuoti kompetentingy institucijy (KI) pareigunus,
vadovaujantis Autorizacijos registre nurodytomis jy prieigos ir tvarkymo teisémis, pries
suteikdamas tolesne prieigg prie eFTI aplinkos .



8.
9.

10.

AAP turi identifikuoti kiekvieng kompetentingos institucijos pareiging panaudojant integruotg
autentifikavimo procesa.

AAP turéty aiskiai identifikuoti kiekvieng Kl pareigling pateikusj duomeny uzklausg (pvz.,
unikalus pareigtino ID).

AAP turi uztikrinti, kad gauta uzklausa buty pateikta tik Kl, kuri naudoja Sig AAP, pareiguno.
AAP turéty saugoti pareigiiny tapatybes savo audito Zurnaluose ne trumpiau kaip dvejus
metus.

AAP turi uztikrinti, kad tik autentifikuoti ir autorizuoti pareigunai galéty pateikti prasymus ir
gauti duomenis kontrolei per AAP.

4.1.3 Autorizacijos valdymas

11.

12.

13.

14,

15.
16.

17.

18.

19.

20.

AAP turi palaikyti dinaminj Autorizacijos registrg su kiekvieno pareiguno prieigos ir tvarkymo

teisémis ir pries bet kurig uzklausg patikrinti prieigos teises;

Prie§ priimdamas duomeny uzklausa, AAP turi patikrinti kiekvieno pareiglino prieigos ir

tvarkymo teises, kaip jrasyta leidimy registre;

AAP turi autorizuoti kiekvieng prasyma prie$ leidziant bet kokias duomeny uzklausas,

atmesdama prasyma, jei pareiglinas neturi aktyviy teisiu.

AAP turéty automatiSkai pridéti nuorodas j pareigtino prieigos teises su kiekvienu prieigos

prasymu, perduodamu eFTI vartams.

AAP turi turéti pareiguny prieigos teisiy registro komponenta.

Autorizacijos registre turi buti saugoma Si informacija apie kiekvieng pareiguna:

o unikalus pareiguino identifikatorius,

o prieigos teisés (atsizvelgiant j atitinkamus ES / nacionalinius teisés aktus) pasiekti eFTI
duomeny rinkinius,

o apdorojimo teisés (veiksmai, kuriuos leidziama atlikti su eFTI duomenimis),

o registre atlikty pareigtno teisiy pakeitimy zurnalas.

AAP turéty leisti kompetentingos institucijos pareigunui prasyti tik ty eFTI duomeny rinkiniy,

kurie jam prieinami pagal konkretaus pareiguno kompetencijy sritj. Jeigu jgyvendintas

principas pagal uzklausag pateikti visus su krovinio vezimu susijusius duomeny rinkinius,

taikomus Lietuvos Respublikai, AAP turi atitinkamai filtruoti i$ eFTI varty gautus duomenis ir

pareigunui pateikti tik tg duomeny rinkinj, kurj jis gali kontroliuoti jstatymy numatyta tvarka.

AAP turi patikrinti registre pareiguno teises gauti eFTI duomeny rinkinius pries perduodamas

uzklausg j vartus.

Visi pakeitimai (atSauktos arba pasibaigusios teisés) turi buti atnaujinti registre realiu arba

artimu realiam laikui ir uzkirsti kelig tolesniems prieigos bandymams.

AAP turi jvykdyti kiekvieng prasyma, kuris pateikiamas pareiglino su galiojan¢iomis prieigos

teisémis.

4.1.4 AAP sgsaja su eFTl vartais

21.

22.

23.
24,

25.

AAP turi uzmegztiir palaikyti saugia, autentifikuota sgsajg su vietiniais eF Tl vartais, kad galéty
perduoti duomeny uzklausas ir apdoroti atsakymus j duomeny uzklausas arba tolesnius
pranesSimus.

AAP perduodamose uzklausose turi buti nurodoma unikalus uzklausos ID, UIL (ar kitas
identifikatorius) ir pareiguno teisiy gauti informacijg patvirtinimas.

Sasaja su eFTl vartais turi bati dvikrypté, kad bity galima gauti atsakymus i$ varty.

Sasaja turi palaikyti:

o autorizuoty praSymy perdavima,

o atsakymuyis kity varty eFTI mainy aplinkoje gavima,

o tolesniy rySiy apdorojima.

Sasaja turi bati paremta saugios vieSojo rakto infrastrukttiros (Public Key Infrastructure)
naudojimu.



4.1.5 eFTI duomeny uzklausos naudojant identifikatoriaus paieska

26.

27.

28.
29.
30.

31.
32.

AAP komponentas turi uztikrinti galimybe atlikti identifikatoriais grjsta paieska, nurodant vieng
ar kelis identifikatorius, kad gauty atitinkamus unikalius identifikavimo nuorodas (UIL),
reikalingas eFTl duomeny prieigai;

AAP turi perduoti UIL uzklausas vietiniams vartams; praneSime turi bati vienas ar daugiau
Reglamente apibrézty identifikatoriy paieskai atlikti;

UZklausos pranesime turi buti vienas ar daugiau eFTI reglamente apibrézty identifikatoriy;
AAP komponentas turéty perduoti uzklausg standartizuotu pranesimo formatu (pvz., XML);
Atsakymas su identifikatoriy paieSkg atitinkandiais UIL turi bati gautas ir grgzintas praSyma
pateikusiai UAP per 60 sekundziy, jei randamas susijes duomeny rinkinys;

Jei atitikimo identifikatoriaus nerasta, turi bati grazintas klaidos pranesSimas;

Visi perdavimai turi bati registruojami veiklos Zzurnale su laiko Zzymémis ir uzklausos jvykdymo
rezultatais uztikrinti atsekamumag auditui.

4.1.6 Duomeny rinkiniy apdorojimas

33.

34.

35.

36.
37.

38.

39.

4.1.7

40.

41.

42.

AAP turi perduoti duomeny rinkiniy uzklausas su UIL eFTI vartams ir saugiai grazinti
atsakymus prasyma pateikusiam komponentui.

AAP turi perduoti eFTI duomeny uzklausas vietiniams eFTI vartams ir priimti atsakymus su
duomeny rinkiniais, kai Sios uzklausos jvykdomos.

Kiekviename duomeny uzklausime turi bati pateikta visa reikalinga informacija uzklausai
jvykdyti (UIL, unikalus uzklausos ID ir kompetentingos institucijos pareiguino prieigos teises).
AAP gali palaikyti pakartotinj uzklausos pateikima tinklo ar apdorojimo klaidy atveju.
Atsakymas su eFTI| duomeny rinkiniu turi bati gautas per 60 sekundziy (jei jmanoma) ir
parodytas pareiguino UAP.

Jei duomeny rinkinio negalima pasiekti arba rasti, turi buti grgzintas klaidos praneSimas arba
pranesimas, kad ,néra atsakymo“.

Visos duomeny uzklausos bei atsakymai turi bati registruojami veiklos Zurnale su laiko
Zzymeémis ir uzklausos jgyvendinimo rezultatu.

Integracija su uosto informacine sistema KIPIS, skirta ES kroviniy
informacijai

AAP turi bati jgyvendinta jvykiy perdavimo integracija su KIPIS, informuojanti atsakinga
pareigling apie jvykius, kai transporto priemoné su pavojingu kroviniu atvyksta j uosta.
Integracija skirta perduoti informacijg i$ KIPIS j AAP, atsakymas neteikiamas.

AAP turi buti jgyvendinta integracija su KIPIS perduoti informacija, kai Uosto priezitros
tarnyba suteikia leidimg j Uostg jvezti 1 ir 7 klasés pavojingus krovinius. Integracija skirta
perduoti informacijg is KIPIS | AAP, atsakymas neteikiamas.

KIPIS programinio kodo pakeitimo darbus, reikalingus integracinei sgsajai su AAP sukurti,
atliks Pirkéjas.

4.1.8 Veiklos zurnalas

43.

44,

AAP komponentas turiregistruoti kiekvieng veiksma atliktg AAP (jskaitant prieigos uzklausas,
atsakymus, klaidy atsiradima ir tolesnius praneSimus), kad uztikrintas veiksmy eigos
atsekamumas;

Veiklos Zurnalas turi uzfiksuoti:

o Laiko zyma: tiksly kiekvieno jvykio laika,

Jvykio tipg (uzklausa, atsakymas, klaida, tolesné komunikacija),

unikaly uzklausos identifikatoriy (URID),

pareiguno identifikatoriy (jei taikoma),

O
O
O
o klaidos informacijg (jei taikoma).



45, Visi zurnalai turi bati saugiai archyvuojami ne trumpiau kaip dvejus metus arba pagal
nacionalinius teisés aktus.

46. AAP turi registruoti kiekvieng pateiktg tolesnj praneSima, priskirdamas jam URID.

47. AAP privalo uzregistruoti kiekvieng pateiktg praSyma:
o pirminio praSymo arba ankstesnio tolesnio pranesimo URID,

eFTIduomeny UIL,

pareiguno identifikavimo duomenis,

Pateikimo datg ir laika,

o Tolesniy veiksmy turinj.

4.1.9 Kl pareiguno grafiné sgsaja

o O O

48. Integruotas UAP turi turéti grafine naudotojo sgsajg lietuviy kalba.
49. Si sasaja turi palaikyti funkcionalumus:
o pateikti identifikatoriy paieSkos uzklausas,
o atsakymy juzklausas atvaizdavimg (pvz., eFTI duomenys, klaidy pranesimai),
o prisijungima darbui su eFTIl aplinka, atitinkantj IAA reikalavimus nurodytus Sioje
techninéje specifikacijoje ir eFTI Reglamente.

4.2 eFTl ekosistemos testavimo aplinka

Turi bati pateikta techniné aplinka visapusiskam (angl. end to end) testavimui perduodant informacijg
i§ eFTI platformos j sukurtg AAP per eFTl vartus. Testavimo aplinka sudaro:

A. AAP ir eFTI varty integracija. Konkreti technologija néra numatyta pagal eFTI reglamenta,
technologija gali buti pasirenkama atsizvelgiant | sistemos tipg, uztikrinant duomeny
apsikeitimo sauguma. Tiekéjas gali pasillyti techninj sprendimag, suderinama su sitlomais
eFTl vartais;

B. eFTlI vartai. AAP gali prisijungti prie eFTI mainy aplinkos tik per eFTI vartus. eFTI vartai gali
bati:

a. sukurti Tiekéjo naudojant eFTI4EU pavyzdinj programinj koda. Tiekéjas gali naudoti
eFTI4EU pateiktg programinj koda, kurj galima rasti adresu
https://github.com/EFTI4EU. Pavyzdinis programinis kodas néra galutiné versija (t.y.
neatitinka principo angl. ,plug and play“), todél pries prisijungiant prie eFTI keitimosi
aplinkos jj reikia pritaikyti ir tinkamai sukonfigaruoti. Turi bati naudojama naujausia
prieinama versija, jei ji iSleidziama iki 4 Sio bandomojo projekto jgyvendinimo ménesio;

b. pateiktastiekéjo. Tiekéjas gali pasitlyti savo eFTI varty versija. Siulomi eFTI vartai turi
atitikti visus Sioje techninéje specifikacijoje nustatytus reikalavimus, kad bity galima
tinkamai iSbandyti AAP;

C. ldentifikatoriy registras, kuris yra neatskiriama eFTI| varty dalis ir palaiko paieSkos
mechanizma eFTIl aplinkoje;

D. eDelivery konfiglracija rySiui su kitais eFTI vartais. eDelivery yra privaloma sgsaja tarp eFTI
varty ir turi bati jdiegiama kartu su eFTI vartais. eDelivery konfiguracija, reikalinga prisijungti
prie eFTI aplinkos, suteiks eFTI4EU;

E. eFTI platforma arba imitaciné eFTI platforma, skirta sukurti ir pateikti bandomiesiems
pavojingo krovinio duomenims.

4.2.1 eFTl vartai

50. eFTI varty komponentas turi sukurti ir palaikyti saugias, autentifikuotas ir autorizuotas
integracijas su iSoriniais AAP, skirtas eFTI identifikatoriy paieSkos uzklausoms ir
atsakymams, eFT| duomeny rinkiniy uzklausoms ir atsakymams bei eF Tl tolesniy pranesimy
perdavimui.



51. Atsakymai j AAP uzklausas, kuriuos siuncia eFTI vartai, perduodant eFTI identifikatoriy
rinkinius arba eFTI duomeny rinkinius, turi turéti visg eFTI identifikatoriy rinkinj ir (arba)
neapdorotus duomeny rinkinius, kuriuos eFTI vartai gavo i§ eFTI platformy ir (arba) kity
susijusiy eFTl varty.

52. eFTlI vartai turi apdoroti duomeny uzklausas bei atsakymus j duomeny uzklausas tarp eFTI
varty ir eFTI platformos, naudojant eDelivery arba lygiavertj saugy integracijos protokola.

53. Sistema gali perduoti ir gauti duomeny uzklausas bei atsakymus naudodama standartizuotg
XML pranesimy formata.

B4. Vartai turi palaikyti tiesiogine sgsajg su UAP, jei jis integruotas AAP.

4.2.2 |dentifikatoriy registras

5. eFTIl varty sprendimas turi uztikrinti visas eFTI reglamente ir eFTI4EU techninése
specifikacijose nustatytas identifikatoriy registro funkcijas.
56. Identifikatoriy registras (ROI) turi saugoti duomeny elementus (identifikatoriy rinkinj),
susijusius su eFTI duomeny rinkinio UIL, kaip aprasyta Sioje lenteléje:
Nuoroda Pavadinimas Neprivaloma Apibréztis (2) Tipas, formatas(2)
(1) (2) (0) /
Privaloma
(M)
Siunta (viena ir tik viena siunta eFTlI duomeny rinkinyje)
eFTI39 Data, kurig O Data ir laikas, kada Tipas=Datalaikas

vezejas vezejas priemé
priima siuntg siuntg
eFTI188 Faktiné jvykio O Faktiné Sios Tipas=Datair laikas
datair laikas siuntos pristatymo
datair laikas

Pagrindinis vezimas (0-n karty pasikartojimas eFTI duomenuy rinkinyje)
eFTI581  Transporto M Kodas, nurodantis = Tipas=kodas,

rusies kodas transporto rusj, formatas=n1
pvz., oro [4],juros  Verté=1,2,3,4arba 8
[1], gelezinkelio [2],
keliy [3] arba
vidaus vandens
keliy [8], ,
pagrindiniam
prekiy siuntos
vezimo etapui.
Transporto
priemones,
naudojamos Siame
pagrindiniame
prekiy siuntos
vezimo iS vienos
vietos | kitg etape,
identifikatorius
Transporto

eFTI618 1D Formatas=an..17

eFTI620 Registracijos M Tipas=kodas,

Salies kodas

priemones,
naudojamos Siame
pagrindiniame
prekiy siuntos
vezimo i$S vienos
vietos | kitg etape,

Format=a2
Visi kodai pagal ISO6
3166-1 alpha-2



eFTI1451 Pavojingy M
kroviniy zymeé

registracijos Salies
kodas

Zyma, ar vezamos
pavojingos prekés
pagal
ADR/ADN/RID.

Verte = ,true“ arba
Jfalse“

Naudota transporto jranga (0-n karty pasikartojimas eFTI duomeny rinkinyje)

eFTI987 Eilées numeris O
eFTI374 ID M
eFTI578 Registracijos M
Salies kodas
eFTI378 Kategorijos @)

kodas

Eilés numeris,
pagal kurj Si
transporto  jranga
atskiriama nuo
kitos naudojamos
transporto jrangos
rinkinyje esancios
transporto jrangos
Transporto
priemoneés,
naudojamos Siai
siuntai vezti,
identifikatorius.
Naudotos
transporto
priemoneés
registracijos Salies
kodas.

Kodas, nurodantis
naudojamos
transporto jrangos
kategorija,
pavyzdziui,
konteineris  arba
priekaba

Tipas = skaitmeninis,
formatas =n..16

Format=an..17

Tipas=kodas,
formatas=a2

Visi kodai pagal ISO6
3166-1 alpha-2

Tipas=kodas,
formatas=an..3
Verte=AE, AM, BR,
BX, BPO, BPP, BQP,
BPR, BPX, CN, DPL,
RF, RR, SM, SW, TE,
TN, T1, T2, T3, T4,
T5,T6,T7,T9, T10,
T11,T12,T13, T14,
DV, GT,CT,NT

Vezimo jranga (nuo 0 iki n karty pasikartojanti naudota vezimo jranga)

eFTI1000 Eilésnumeris O

eFTI1448 ID M

(1) i$jgyvendinimo akto (I1A)

(2) is deleguotojo akto (DA)

Eilés numeris,
skiriantis Sig
transporto
priemone nuo kity
vezamos
transporto jrangos
komplekto
transporto
priemoniy.
Vezamos
transporto
priemoneés
identifikatorius

Tipas = skaitmeninis,
formatas =n..16

Format=an..17



57. eFTI vartai turi turéti galimybe identifikatoriy registre (ROI) pridéti ir atnaujinti identifikatoriy
rinkinj (susijusj su eFTI duomeny rinkinio UIL):
o Jei UIL dar néra ROI, identifikatoriy rinkinys turi bti pridétas (jkeltas);
o Jei UIL jau yra ROI, jrasas turi bati atnaujintas. Atnaujinimo atveju naujas rinkinys turi
pakeisti senajj (nesujungiamas). Senasis rinkinys neturi bati saugomas.
58. Naujas identifikatoriy rinkinys turi bati pridétas / atnaujintas tik tuo atveju, jei jis yra galiojantis,
kitaip visas rinkinys turi buti atmestas. Todél sistema turi patikrinti Sias salygas:
o Privalomilaukai turi bati uzpildyti;
o Duomeny elementy tipas, formatas ir reikSmés turi atitikti numatytus, kaip apibrézta
eFTI4EU pavyzdiniame programiniame kode.
59. |kélus ar atnaujinus, identifikatoriy rinkinys turi bati aktyvuotas ir prieinamas paieskai.

4.2.2.1 PaieSkos mechanizmas identifikatoriy registre

60. eFTI vartai turi palaikyti identifikatoriy paieSkas, ateinancias is ty paciy eFTI varty, kuriems
priklauso ROI, ir i$ kity eFTI ekosistemos eFTI varty. eFTI vartai turi jgyvendinti funkcijg gauti
UIL j duomeny rinkinj, kuomet ROl randamas su konkre¢iu identifikatoriumi susijes duomeny
rinkinys ar rinkiniai.

61. Turi buti jgyvendintos Sios paieSkos taisyklés ir parametrai:

o Vienas i$ galimy identifikavimo numeriy (ID) turi buti paieSkos kriterijus. Identifikatoriais
laikomi Sie duomeny elementai:
= Duomeny elementas eFTI618 — transporto priemonés, naudojamos pagrindiniame
prekiy siuntos gabenimo i$ vienos vietos j kitg etape, identifikatorius;
= Duomeny elementas eFTI374 — transporto priemoneés, naudojamos Siai siuntai veZzti,
identifikatorius;
= Duomeny elementas eFTI1448 — vezamos transporto priemonés identifikatorius.
o Negalima leisti naudoti simboliy pakaity;
o Paieska turi bati neatspari didziyjy ir mazujy raidziy skirtumui.
4.2.2.2 PaieSkos parametrai

Pavadinimas O/M1 Tipas, formatas, Komentarai
reikSmeés

Parametrai, susije su identifikavimo numeriais (ID)

Identifikatorius M Tipas=Tekstas, Pavyzdziui, transporto priemonés

(identifikavimo Format=an..17 registracijos numeris

numeris)

Identifikatoriaus @) Vertés sgrasas Parametras tuscias = paieSka tarp

tipas (0..3)i8 visy duomeny elementy (eFT1618
Lpriemonés”, AR eFTI374 AR eFTI448 atitikimas)
Lranga“ arba
L,vezama“.

Registracijos @] Tipas=kodas, Ignoruojama, jei atliekama

Salies kodas formatas=a2 Lpernesto“ tipo paieska (eFT11448)
Visi kodai pagal Naudojamas tik tuo atveju, jei
ISO6 3166-1 alpha-  identifikavimo numerio paieSka
2 grazina kokius nors rezultatus.

Tokiu atveju jis naudojamas

rezultatams filtruoti (duomeny

elementai eFTI578 IR eFTI620,

priklausomai nuo paieskos

identifikatoriy tipy)
Parametrai, susije su pagrindinio vezimo transporto judéjimu



Rezimo kodas @) Tipas=kodas, eFTI581 pagrindinio vezimo

formatas=n1 transporto judéjimo rezimo kodas
Verté =1,2, 3,4 yra filtruojamas pagal tgq parametra,
arba 8 o tai reiskia, kad visi UIL, kuriy

pagrindinio vezimo transporto
judéjimo kodas ,, “ néra lygus
jvestam parametrui, nebus grazinti.

Pavojingy kroviniy O Tipas=Boolean eFTI1451 pagrindinio vezimo
indikatorius Verté = true arba transporto judéjimo pavojingy
false kroviniy indikatorius tada yra

filtruojamas pagal tg parametra, o tai
reiSkia, kad visi UIL su (true) arba be
(false) pavojingy kroviniy nebus
grazinti.
Jei UIL eFTI1451 neturi vertés ROI,
tada ieSkant true arba false vertés,
tas UIL neturi bati grazintas.

1 O = neprivaloma, M = privaloma

4.2.2.3 Paieskos rezultatai

62. Identifikatoriy paieSkos uzklausg atitinkantys atsakymai su susijusiu UIL (UIL sarasas su
susietais identifikatoriais) grazinami paieskos uzklausa pateikusiam Kl pareigunui per eFTI
vartus. Jei susijusios UIL nerandama, grgzinamas tusc¢ias sgrasas.

63. Neaktyvus ROI UIL / identifikatoriy rinkiniai turi buti pasalinti i$ paieSkos rezultaty.

4.2.2.4 |dentifikatoriy paieSkos rezultaty konsolidavimas

64. eFTI vartai turi sujungti (angl. contcatenate) identifikatoriy paieSkos rezultatus (susijusius su
gauta uzklausa i§ UAP) i$ visy kity varty (priimanciyjy / nuotoliniy varty), kad bty uztikrinta,
jog grazinami visi atitinkami rezultatai. Vartai neturi atlikti jokio tolesnio identifikatoriy
paieskos rezultaty apdorojimo.

65. Visi rezultatai turi bati sujungti j vieng atsakyma, kuris yra UIL sgraSas ir su Siais UIL susijusiy
identifikatoriy sarasas. Konsoliduoto atsakymo vykdymo statusas taip pat gali bdati
konsoliduotas. Sitlomas budas tai padaryti yra toks:

o Darant prielaidg, kad rezultaty, gauty i$ kity varty eFTI ekosistemoje, buklé apibréziama
taip:
= COMPLETE -rezultatas i$ kity varty gautas ( sgrasas gali bati tuscias).
= ERROR-jvyko viena ar kelios klaidos;
= TIMEOUT - pasibaigé laikas, per kurj turéjo buti gauti atsakymai i$ kity eFTi varty.
o Konsoliduota busena yra:
= ERROR, jeiis nuotoliniy varty gauta viena ar daugiau klaidu;
= TIMEOUT, jei klaidy negauta, tadiau bent pasibaigé laikas rezultatams atsiysti ir
negautas bent vienas atsakymas;
= COMPLETE, jei negauta jokiy klaidy ir né vieni eFTI vartai nevirSijo numatyto
atsakymo laiko rezultatams atsiysti.

4.2.2.5 Automatinis identifikatoriy, jtraukty j identifikatoriy registra, deaktyvavimas ir iStrynimas

66. Kai faktiné siuntos pristatymo data ir laikas jraSomi / atnaujinami UIL identifikatoriy registre,
eFTI vartai po sutarto laiko tarpo turi automatiskai deaktyvuoti tg UIL.

67. Turi bati galimybé numatyti skirtingg laiko tarpg priklausomai nuo transporto risies ir faktinio
pristatymo laiko. Deaktyvacija turi jvykti sutartam laiko tarpui pasibaigus, ilgiausiai iSsaugant
jrasg ROI iki 1 dienos.



68. Bendra taisyklé: UIL deaktyvavimas ir iSbraukimas i$ identifikatoriy registro turi bati atliktas
eFTI varty kita dieng po faktinio krovinio pristatymo, iSskyrus keliy transporta, kai
deaktyvavimas turi buti atliktas 13 dieng po transportavimo pabaigos (kad buty galimybé gauti
informacija kabotazo patikrinimy atveju).

1 lentele Transporto rusies kodas Keliy transportas

Faktiné Laikotarpis Deaktyvavimo Komentaras/pavyzdys

pristatymo (minimalus uzdelsimas

data laikas iki (maksimalus

deaktyvavimo) uzdelsimas pries$
deaktyvavima)

Pristatymo 0 dienos nuo 1 dienanuo dabartinés Sékmingas atvejis

dataDiena<=  dabartinés dienos dienos Pristatymo data yra

Dabartiné 01/01/25

diena Atnaujinimo data yra
02/01/25
Deaktyvavimas turi buti
atliktas iki 03/01/25
23:59

Pristatymo 0 dienos nuo 1 diena nuo pristatymo  Planuotos datos/laiko

data > pristatymo datos = datos pavyzdys

Dabartiné Pristatymo data yra

diena 02/01/25

Deaktyvavimas Atnaujinimo data yra

netureéty jvykti, 01/01/25

nes Deaktyvavimas turi buti

pristatymas
turi bati jvykes.

atliktas iki 03/01/25
23:59

Pristatymo 90 dienos nuo 100 dieny nuo vezeéjo Dél nezinomy

data vezéjo priemimo priémimo datos priezasCiy, siekiant
neuzpildyta datos (jkélimo (jkeélimo data yra automatiskai iSvalyti
(tuscia) datayrapriémimo priémimo data neaktualius jrasus ROI

data (eFTI39),
kuri nezinoma)

(eFTI39) nezinoma)

2 lentele Transporto rusies kodas Kelias (su kabotaZu arba be kabotazo)

Faktiné Laikotarpis Deaktyvavimo Komentaras/pavyzdys
pristatymo (minimalus vélavimas
data vélavimas pries (maksimalus
deaktyvavima) vélavimas iki
deaktyvavimo)
Pristatymo 12 dieny nuo 13 dienos nuo Sékmingas scenarijus
data Diena<=  dabartinés dienos dabartinés dienos Pristatymo data yra
Dabartiné (kabotazo laikotarpis + = 01/01/25
diena atvésimo laikotarpis + = Atnaujinimo data yra
maksimaliai 1 diena 02/01/25
UIL deaktyvavimui) Deaktyvavimas turi buti
atliktas iki 15/01/25
23:59
Pristatymo 12 dieny nuo 13 dienos nuo Planuotos datos/laiko
datayra pristatymo datos pristatymo datos pavyzdys



vélesné uz Pristatymo data yra

dabartine data. 02/01/25
Deaktyvavimas Atnaujinimo data yra
netureéty jvykti, 01/01/25
nes Deaktyvavimas turi buti
pristatymas atliktas iki 15/01/25
turi bati jvykes. 23:59
Pristatymo 90 dieny nuo 100 dieny nuovezéjo | Dél nezinomy
data vezéjo priemimo priémimo datos priezasCiy, siekiant
neuzpildyta datos (jkélimo (jkeélimo datos, jei automatiskai iSvalyti
(tuséia) datos, jei priemimo  priémimo data neaktualius jrasus ROI
data (eFTI39) (eFTI39) nezinoma)
nezinoma)

4.2.3 eFTl varty ir AAP integracija

69. Vartai turi tvarkyti registrg su patvirtinty AAP identifikatoriais ir saugumo sertifikatais.
Kiekvienas AAP bandymas autentifikuotis vartuose turi buti registruojamas veiklos Zurnale.

70. Jei autentifikavimas nepavyksta, rySys turi bati nutrauktas, pateikiant atmestam AAP klaidos
pranesima.

71. Sistema turi grazinti klaidos pranesimus, jei negalima uzmegzti arba iSlaikyti saugaus rysio.

4.2.4 eDelivery konfiglracija rysiui su kitais eFTl vartais

72. eFTI vartai turi turéti eDelivery prieigos taska, skirtg keistis zinutémis su kitais eFTI vartais,
uztikrinant:

O

O

saugius duomeny mainus — eFTI platformos gali saugiai keistis kroviniy vezimo
informacija;

saveikg — visos 27 ES valstybés narés ir jy eFTI platformos gali sklandziai jungtis ir
apsikeisti duomenimis bendroje aplinkoje;

standartizuotg AS4 protokolg — pranesimai turi atitikti AS4 standartg, kuris yra eDelivery
specifikacijy dalis;

sauga ir atitiktj — eDelivery uztikrina, kad tik jgaliotos Salys gali siysti/gauti praneSimus;
duomeny Sifravimag tarp sistemos komponenty nuo pradzios iki galo — visa eFTI dalyviy
komunikacija yra konfidenciali ir apsaugota nuo klastojimo;

veiksmy registra ir atsekamuma audito tikslais — ,eDelivery“ prieigos taskai uztikrina, kad
visi duomeny mainai bty registruojami ir prieinami auditui bei atitik&iai patikrinti;
praneSimy patikimumg — palaiko automatinius pakartotiniy bandymy mechanizmus ir
pristatymo patvirtinima, padedandius iSvengti duomeny praradimo.

73. Kiekvieno eFTI varty eDelivery jgyvendinimas turi atitikti bendrg P-mode rezima (angl. -
Processing Mode)), kuris apibrézia, kaip kei¢iamasi pranesimais tarp eFTI aplinkos dalyviy.

74. ,eDelivery“ konfiglracija turi atitikti eFTI4EU pavyzdinj kodag, kuris pateikiamas
https://github.com/EFTI4EU/reference-implementation

4.2.5 eFTl platforma arba imituota eFTl platforma bandomiesiems duomenims

75. Tiekéjas turi suteikti prieigg prie eFTI platformos duomeny. Preliminarts scenarijai apima:

1.

eFTI platformos, galin€ios kurti ir atsakyti uzklausas su atitinkamais pavojingy kroviniy
eFTl duomeny rinkiniais, prijungima. Prieiga prie eFTI platformos suteikiama Paslaugy
jgyvendinimo apimtyje;

bandomuyjy duomeny generavima ir buting konfiguracijg eFTI platformy funkcijoms atlikti,
uztikrinant minimalius reikalingus eFTI platformos funkcionalumus;



76. Tiekéjas privalo pasiulyti ir suderinti su Pirkéju scenarijy bandomuyjy duomeny teikimui per 1
meénesj nuo Paslaugy teikimo sutarties pasiraS8ymo. Sutartas scenarijus turi bati jtrauktas |
atnaujintg darbo plana.



5 Paslaugy rezultaty priemimo tvarka

Projekto rezultatai bus patvirtinti:

1. Pirkejo, siekiant uztikrinti, kad buty jvykdyti visi techniniy specifikacijy reikalavimai;

2. vykdant eFTI4EU bandymy plang. Siame skyriuje pateikiamas preliminarus bandymy
planas. Bandymy planas gali buti keiGiamas atsizvelgiant j pavyzdinio programinio kodo
atnaujinimus bei Europos Komisijos nustatytus techninius reikalavimus;

3. Dalyvaujant eFTI4EU organizuojamame sistemy bandymy renginyje. Renginio formatas
— 2 dieny trukmeés fizinis susitikimas, kurio metu bandomi tarpsisteminiy zinuciy
apsikeitimai tarp eFTI4EU projekto dalyviy. Susitikimas vyks ES valstybéje (konkreti vieta
dar néra zinoma). Tiekéjas visus dalyvavimo susitikime kastus turi jsiskaiCiuoti j Sutarties
kaina.

5.1 Bandymuy tikslai

Bandymy metu turi bati jrodyta, kad AAP su jdiegta UAP gali atlikti numatytus naudojimo atvejus
(angl. use cases). Turi buti s€kmingai atlikti Sie bandymai:

1. ISsamus bandymaiinternetu:
o Duomeny uzklausos pateikimas ir atsakymo gavimas naudojant eDelivery;
o Testavimas su platforma ir APP, pademonstruojant duomeny uzklausos pateikimag
(arba bandomujy duomeny pateikima, jei suderintas toks bandomasis scenarijus);
o Duomeny uzklausos pateikimas ir atsakymo j duomeny uzklausa pateikimas i$ bent
vieny eFTI varty kitoje ES Salyje nei Lietuva.
Tarpsisteminiy zinuciy apsikeitimas:
o uilQuery ir uilResponse (duomeny rinkinio uzklausos pateikimas ir atsakymas);
o identifierQuery ir identifierResponse (identifikatoriy paieSkos uzklausa ir atsakymas);
o PostFollowUpRequest (tolesnés komunikacijos pateikimas).

5.2 Bandymy apimtis

Toliau pateikiamas preliminarus bandymy planas. Kadangi eFTI| ekosistema ir pavyzdinis
programinis kodas vis dar kuriami, priklausomai nuo jgyvendinimo brandos, gali buti jtraukti 1-2
papildomi bandymo atvejai.

1. AAP suintegruotu UAP funkcijos:
o UlL uzklausos kelioms nuotolinéms eFTI platformoms, susietoms su kitais vartais, nei
tie, prie kuriy prijungtas uzklausg teikiantis AAP;
o Identifikatoriaus (-iy) paieSkos uzklausa eFTI vartams;
o Tolesné komunikacija;
o eFTlduomeny rinkiniy filtravimas pagal Kl pareigtino autorizacija.
2. Bandymy scenarijai:
o Seékmingas atvejis (angl. happy path). Teisingas duomeny uzklausimas grazina
teisinga ir tikéting rezultatg;
o Neigiamas testavimas (angl. negative testing). Neteisingi jvesties duomenys, uz leisty
riby esantys uzklausimai, nepalaikomi formatai;
o UzZklausos laiko limitas ir vélavimas;
o Uzklausos klaidos;
o Saugumas. Prieiga su nepakankamomis teisémis arba su klaidingais vartotojo
prisijungimo duomenimis.
Tiekéjui bus pateikti testavimo veikly aprasymai. Pavyzdziai pateikiami toliau.
Testas: Uzklausa dél UIL, pagal kuria gaunamas klaidos atsakymas Nerasta [404]



Testo aprasymas
Prasymas dél neegzistuojan¢io UIL, iSduoto platformos, susietos su kita Salimi.
Pagal uzklausg gaunamas atsakymas su klaida [404] Nerasta.
¢ Kiekvienas bandyme dalyvaujantis KI AAP turi bandyti gauti duomeny rinkinj i$ kitos
Salies (ir vietoje uzklausty duomenuy, gauti numatytg klaidos atsakyma).
¢ Kiekvieni bandyme dalyvaujantys vartai turéty buti iSbandyti bent vieng karta.

Testo etapy apraSymas
Sis rankinis testas susideda is 3 zingsniy.

Testo etapy apraSymas
# Veiksmas Duomenys Gaunamas
rezultatas
1 |sitikinkite, kad eFTI duomenys Atsitiktiniai eFTI néra
neprieinami naudojamoje duomenys ir eFTI
bandymo aplinkoje. duomeny ID
2 Siysti UIL uzklausg vartams (su Nuotolinis UIL uzklausa gauta,
neegzistuojanciu UIL, susijusiusu  testavimo duomeny uzklausos
esama nuotoline platforma) rinkinyje (pagal #1) statusas
y,Laukiama“,
uzklausa
perduodama
kitiems vartams
3 Priklausomai nuo jgyvendinimo, uzklausos ID, jei reikia uzklausos
uzklausti arba laukti atsakymo i$ statusas yra
varty klaida [404] —

nerasta, vezimas
neegzistuoja,
gautas klaidos
aprasymas,
eFTl duomeny
uzklausa
nejvykdyta

5.3 Testavimo dokumentacija

Tiekéjas privalo jtraukti nustatytas klaidas j bandymy ataskaitg. Klaidy ataskaitoje privalo bati
pateikta bent Si informacija:

1. AprasSymas, kas jvyko ir kuo tai skiriasi nuo to, kas turéjo jvykti, kad visi galéty suprasti

problema:

o Kabande atlikti testuotojas?

o Kasistikryjy jvyko?

o Jeinéraakivaizdu: koks skirtumas tarp planuoto ir faktinio rezultato?

Nuoroda j testg (numeris ar pavadinimas), kurio metu tai jvyko

Informacija, kaip atkurti klaida (jei jmanoma): kg padaré testuotojas?

Informacija apie naudotg sistemos aplinkg (pvz. testavimo, gamybiné)

Klaidos klasifikacija:

o ,Veiklos nutriikimas*: kol yra klaida, susijusi sistemos funkcija neveikia, pvz., vartotojai
negali prisijungti.

o ,Veiklos sutrikdymas“: sumazeéja sistemos funkcionalumas, bet veikla gali biti tesiama.

aokFwD



o ,Nedidelis defektas“: neturi jokio arba turi labai mazg poveikj sistemai, taciau vis tiek
turéty bati iStaisytas.



6 Rezultatai ir ataskaitos

1. Sukurtas institucijy prieigos taskas su integruotu UAP:

a. programinis kodas, jskaitant skriptus ir API, kartu su technine dokumentacija turi bati
pateiktas Pirkéjui;

b. Intelektinés teisés perduodamos Pirkéjui. Pirkéjas turi tureti galimybe naudoti ir keisti
teises bei platinti koda;

c. Turi bati jgyvendinti visi Sioje techninéje specifikacijoje nurodyti reikalavimai. Jei yra
abipusiai suderinti techninés specifikacijos jgyvendinimo pakeitimai, jie turi buti
uzfiksuoti rastu ir pateikti kartu su galutine sistemos dokumentacija;

d. ]gyvendinta integracija su KIPIS.

e. Suteikta 6 mén. garantiné kodo prieziura.

2. Aplinka, kurioje atliekami techniniai bandymai, turi bati galima naudoti iki eFTI4EU projekto
bandomujy veikly pabaigos (véliausia data— 2026 m. lapkri¢io mén.).

3. Uzbaigti bandymai ir ataskaita angly kalba apie techninius rezultatus pagal eFTI4EU
bandymy plana. Ataskaitoje turi bati pateiktas iSsamus bandymo, kuriame demonstruojami
AAP naudojimo atvejai, aprasymas.

4. Aprasomojo pobudzio ataskaita angly kalba apie bandymo rezultatus, jskaitant tokius
aspektus kaip komponenty veikimo apibendrinimas ir sistemos naudojimas pavojingy
kroviniy duomenims kontroliuoti. Ataskaitos Sablong su struktura ir pagrindiniais klausimais
pateiks eFTI4EU projektas.



7 Kitos sglygos

1. Paslaugy tiekéjas ar jj kontroliuojantis asmuo negali buti registruoti (jeigu gamintojas ar jj
kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo — nuolat gyvenantis ar turintis pilietybe) VieSujy
pirkimy jstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sgrase nurodytose valstybése ar
teritorijose.

2. Sukurta programiné jranga negali bati palaikoma i$ LR vieSyjy pirkimy jstatymo 92 straipsnio
14 dalyje numatytame sarase nurodyty valstybiy ar teritorijy.

3. Prekeitaikomas LR aplinkos ministro 2011 m. birZelio 28 d. jsakymu Nr. D1-508 4.4.3 p., t. y.
pirkimas laikomas Zaliu, nes perkama preké - programiné jranga.



8 Projekto jgyvendinimo grafikas

Projektas jgyvendinamas etapais:

Veikla

Planavimas ir
suderinimas

Kirimo darbai

Bandymai ir
bandomojo projekto
jgyvendinimas

Bandymy ir

bandomojo projekto
apibendrinimas
Perduodami

rezultatai ir

uzbaigiamas
projektas

Jgyvendinimo
datos

Per 1 ménesj nuo
sutarties
pasiraSymo

Per 5 meénesius
nuo sutarties
pasiraSymo

Per 6 ménesius
nuo sutarties
pasiraSymo
Per 7 ménesius
nuo sutarties
pasiraSymo
Per 8 ménesius
nuo sutarties
pasiraSymo

Etapai/ Rezultatai

Atnaujintas  darbo planas, jskaitant
susitarimus dél:
1. aplinkos, skirtos iSsamiems

bandymams, jgyvendinimo scenarijus;

2. sitlomag techninj sprendimg AAP ir eFTI
varty integracijai;

3. siudlomg bandomuyjy eFTI
uztikrinimo metoda;

4. susitarimai dél bet kokiy techniniy
specifikacijy reikalavimy jgyvendinimo
pakeitimuy.

1. Sukurtas ir iSbandytas institucijy prieigos
taskas su integruotu UAP;

2. Aplinkos, skirtos
bandymui, sukurimas.

Jvykdyti Sioje techninéje specifikacijoje

nustatyti bandymy ir bandomojo projekto

tikslai.

Bandymy ir bandomosios veiklos rezultatai

apibendrinami rasytingje ataskaitoje.

duomeny

visapusiSkam

Galutiné AAP versija perduodama Pirkéjui
kartu su technine dokumentacija.

Projekto rezultatai pristatomi  Pirkéjo
darbuotojams, patalpas suteiks Pirkéjas.
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TECHNICAL TASK FOR THE DEVELOPMENT OF SOFTWARE FOR THE
ACCESS OF COMPETENT AUTHORITIES IN THE ELECTRONIC FREIGHT
TRANSPORT EXCHANGE ENVIRONMENT

Definitions and abbreviations

AAP — Authority Access Point
CA - Competent Auuthority
eFTI - electronic Freight Transport Information

eDelivery — a set of technical specifications and standards for electronic message exchange
developed by the Commission under the Connecting Europe Facility programme

eDelivery Access Point — means a communication component that is part of the eDelivery electronic
delivery service based on technical specifications and standards

eFTI exchange environment — the ensemble of ICT components used for the exchange of data in
accordance with Regulation (EU) 2020/1056 and the implementing and delegated acts adopted
pursuant to that Regulation

eFTI gates — an ICT component or a set of ICT components performing the functionalities set out in
Article 6

eFTI platform - a solution based on information and communication technology (ICT), such as an
operating system, an operating environment, or a database, intended to be used for the processing
of eFTI

eFTI4EU, Project — electronic Freight Transport Information for Europe, 22-EU-TG-eFTI4EU, project
number 101122891, see more at: https://efti4eu.eu/

BUYER - Klaipéda State Seaport Authority

Procurement — add final title of the Procurement using this technical specification
Technical specification — this document

UAP - User Application for Competent Authorities

UIL - Unique ldentifying Link, used to access eFTl dataset in eFTI environment



1 Introduction

In 2020, Regulation (EU) 2020/10560n electronic freight transport information (eFTI) entered into
force. The Regulation mandates that Member State authorities must accept information shared
electronically by operators via certified eFTI platforms. The European Commission released
functional and technical requirements for the IT systems and services to be used by businesses (eFTI
platforms and eFTI service providers) and by the Competent Authorities (Authority Access Points and
eFTI Gates).

The eFTIl Regulation will apply in full from 9th July 2027. Member States have already started
developing the IT systems, collaborating in joint initiatives to validate and test end-to-end data
exchange in eFTIl environment. Klaipéda State Seaport Authority (BUYER) are partners in eFTI4EU
project, that aims to create a unified approach to the operation of eFTI Gates, and to implement a
reference architecture for exchanging logistics and transport data, which will be piloted through a
series of use cases (both at national and cross-border level) in all the 9 Member States directly
involved.

Buyer is a Competent Authority, with responsibility of controlling dangerous goods. Within the
eFTI4EU project, Buyer is implementing a pilot to develop and test Authority Access Point. This
Technical Specification defines activities and requirements for technical services to be procured to
fulfil pilot.



2 Scope of work

The Pilot activities were defined to contribute to objectives of eFTI4EU and BUYER needs, as
developed Authority Access Point will be used as a tool to inspect electronic freight information once
eFTl ecosystem is operational in EU. Scope of work is as follows:

7. Development of Authority Access Point;
8. Providing technical components for end-to-end eFTIl ecosystem testing (eFTI gate, eFTI
platform, inter-system integrations);
9. Configuration of eDelivery to access eFTI4EU testing environment;
10. End-to-end pilot demonstrating use cases of Authority Access Point;
11. Testing based on eFTI4EU test plan;
12. Report on:
4. technical results as per eFTI4EU test plan;
5. performance of components;
6. use of the system to control dangerous goods data.
Further chapters of this Technical specification provide functional, technical and other requirements
associated with scope of work.



3 eFTl architecture and high-level overview

3.1 Legal background

On 20 August 2020, EU Regulation 2020/1056 on Electronic Freight Transport Information (eFTI)
came into force. It obliges the Competent Authorities (CAs) of the EU Member States to accept legally
required information on the transport of goods in electronic form, if Economic Operators (EOs) make
it available in the format provided for this purpose and via certified platforms connected to an EU-wide
standardised exchange system. eFTI covers transportation of goods on road, rail, inland waterway
transport and air freight, including special cases for dangerous goods and waste; maritime freight is
out of scope of eFTI.

The eFTI Regulation is complemented by Implementing Acts (IAs) and Delegated Acts (DAs) that set
requirements and specifications for eFTlI exchange environment. Regulation and supporting
regulations provide definitions and requirements for IT components in eFTI ecosystem. Components
in scope of this Procurement must meet requirements of the following regulations:

e Commission Implementing Regulation (EU) 2024/1942, laying down common procedures
and detailed rules for accessing and processing electronic freight transport information by
competent authorities.

e Commission Delegated Regulation (EU) 2024/2024, establishing the eFTI common data set
and eFTI data subsets.

e Commission Delegated Regulation (EU) 2024/2025, providing references to national
regulatory information requirements in scope of eFTI.

National regulatory requirements have been processed into 188 eFTI datasets, providing control
information for 27 MS and for compliance with EU level regulations, such as datasets on dangerous
goods. eFTlI common dataset and subsets are accessible on https://svn.gefeg.com/svn/efti-
publication/Draft/CDS/ds1.htm

3.2 High level architecture and eFTl components

Further descriptions in this chapter provide high level description of components, their purpose and
supporting components. eFTI architecture and key technical implementation principles have been
defined by European Commission and dedicated working groups, such as Digital Logistics and
Transport Forum. European Commission resources are published on publicly accessible dedicated
website  https://transport.ec.europa.eu/transport-themes/logistics-and-multimodal-transport/efti-
regulation_en
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Figure 2 Overview of eFTl architecture
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The User Application for Competent Authorities, or simply the User Application (UAP) is the
primary tool used by Competent Authority (CA) Officers to interact with the eFTIl exchange
environment. It provides the graphical interface for lodging access requests, viewing eFTI datasets,
and issuing follow-up communications when necessary. As such, it plays a central role in making the
digitalisation of freight controls operational, user-friendly, and legally compliant. UAP may be
embedded in AAP. Key functions of UAP are:

¢ Providing interface for CA officers performing freight control;
e Providing access to eFTIl environment through AAP, by implementing identification,
authentication and authorization (IAA);

e Presenting retrieved eFT| datasets in human readable format.
The Authority Access Point (AAP) is used to identify, authenticate and authorise the individual CA
Officers to access regulatory information made available by EOs; as such, it is the single point of
interface between CAs and the eFTIl exchange environment. After the CA officer is identified,
authenticated and authorised, the AAP will mediate all message exchanges between the User
Application (UAP) and the eFTI Gate. CA officer may perform following actions, referred to as use
cases:

4. Direct eFTI dataset access through unique identifying link (UIL).

5. Identifiers’ search.

6. Follow-up communication.
CA officers are only granted access to eFTI environment after Identification, Authentication and
Authorization (IAA). Authorization defines which eFTI datasets are accessible for each officer. AAP
must incorporate an Authorization Registry, defining the access and processing rights of each CA
officer working with the specific AAP.

The eFTl Gate is the national or cross-border access point that connects the public eFTI
infrastructure with certified eFTI Platforms operated by EOs. It serves as the technical and procedural



interface for transmitting access requests and receiving eFT| data in a structured, secure, and
interoperable way, acting as a broker between public and private systems. Functions of eFTI gates
are:

e Processing all requests made by CA officer through AAP;
¢ Implement search mechanism for locating eFTI platforms, that store data requested by CA
officer;
¢ Implement secure communication with all other eFTI gates in eFTI environment and with eFTI
platforms, that are connected to this specific gate.
eFTI platform is component operated by private sector and is intended to process freight data and to
create compliant eFTI datasets. It functions as the single point of access for EO to the eFTI
environment. eFTI platform must be certified to join eFTI environment and must connect to at least
one eFTIl gate in any MS.

eFTl exchange environment interfaces are mandated by the Regulation:

e eFTIl gates must be connected through eDelivery (AS4 protocol);
e eFTI gates must provide eDelivery (AS4 protocol), however additional interfaces may be
implemented, providing equivalent level of security, such as REST.
AAP and eFTI gates must log operations performed for:

4, for technical monitoring and maintenance;
5. to provide chain of evidence and legal proof;
6. to provide audit trail for operations performed.

eFTI Regulation and technical guidance provided by EC defines key requirements to ensure
interoperability between eFTIl ecosystems in 27 MS. The Regulation allows flexibility to re-use
existing ICT components, CA processes and to implement eFTI components with a degree of
flexibility (such as allowing to embed UAP in AAP or to implement UAP as a stand-alone app). This
Technical Specification provides requirements for implementation that is:

1. fully compliant with the Regulation and supporting regulations;
2. fully compliant with technical requirements defined in eFTI4EU;
3. compliant with internal processes and interoperability needs with other Buyer's ICT

components.



4 Technical requirements

Purpose of the Pilot is to develop and test in real-life circumstances AAP with embedded UAP. AAP
with embedded UAP must support all AAP use cases.

To perform end-to-end pilot, Supplier must also provide environment for end-to-end testing, including
eFTI gate, eFTl platform and inter-system integrations between a) AAP withembedded UAP and eFTI
gate and b) eFTI gate and eF Tl platform.

The eFTltechnical environment components required for the creation and testing of the AAP must be
installed in the data center infrastructure of the cloud service provider selected by the Supplier (in
agreement with the Customer), using leased (laaS/PaaS) server, storage, and network resources.
The Supplier must ensure that all cloud infrastructure necessary for installation during the agreed
period of operation is provided and that its costs are fully included in the price of the Supplier's offer.

The supplier must ensure that all data from the pilot solution (including logs) is stored and processed
within the European Union. If subcontractors or managed services (PaaS) are used, this rule also
applies to them.

Requirements are defined in accordance with RFC 2119:

o MUST: This keyword indicates a mandatory requirement that must be fulfilled without
exception. Deviations from this requirement are not permitted;

o MUST NOT: This keyword expresses a clear prohibition requirement. The described function
or behaviour may not be implemented or used under any circumstances;

o SHOULD: This word means that there may exist valid reasons in particular circumstances to
ignore a particular item, but the full implications must be understood and carefully weighed
before choosing a different course;

o SHOULD NOT: This keyword is used to make a strong recommendation against
implementing the described function or behaviour. In exceptional cases, this may be deviated
from, but only with good justification;

o MAY: This keyword indicates that the function or behaviour described is optional. It is up to
the vendor or manufacturer to decide whether the requirement is met.

4.1 Authority Access Point (AAP) with embedded UAP

4.1.1 Connection to eFTl exchange environment

1. The AAP component must register with the local eFTI Gate by establishing a secure
connection and transmitting the necessary registration data (unique identifier, security
credentials).

2. Authorized AAPs must have access to the eFTI exchange environment through eFTI Gates,

while unauthorized or unknown external AAPs must not communicate with an eFTI Gate.

AAP must support at least one CA profile, authorized to access dangerous goods data.

4. The authentication procedures at the eFTI gates should allow validation of the identity and
authenticity of the AAP in accordance with the eFTI Regulation and related technical
requirements for establishing and maintaining a secure connection.

4.1.2 ldentification, Authentication and Authorization

w

5. The AAP component must handle the identification, authentication, and authorization of
competent authority officers based on their access and processing rights in the authorization
register, before granting them further access to the eFTI exchange environment.

6. The AAP mustidentify each competent authority officer using its own authentication process.



7.

8.

9.

10.

The AAP should clearly identify the individual competent authority officer who initiated each
request (e.g. unique officer ID).

The AAP must ensure that every request it receives was issued by a valid member of the
competent authority operating this AAP.

The AAP should store the identities of competent authority officers in its audit trail for at least
two years, ensuring their activities remain traceable.

The AAP must ensure that only authenticated officers can issue any request and receive any
data from the AAP.

4.1.3 Authorization management

11.

12.

13.

14,

15.
16.

17.

18.

19.

20.

The AAP component must maintain a dynamic authorization registry containing and updating
the access and processing rights of each competent authority officer, verifying these rights
before forwarding any requests to the Gate.

The AAP must verify each officer’'s access and processing rights as recorded in the
authorization registry.

The AAP must authorize each request before permitting any data requests, rejecting the
request if the officer does not have active rights.

The AAP should automatically add references to the officer’s access rights to every access
request transmitted to the Gate.

The AAP component must have authorization register component.

The authorization registry must store, for each officer:

o Aunique identification reference,

o The access rights (references to relevant EU/national legal acts and eFTI data subsets),
o The processing rights (the operations allowed on eFTI data),

o Alog of all changes to the officer’s rights.

The AAP should allow a competent authority officer to request only a subset of eFTI data
based on that officer's specific permissions. If partial access is implemented and the
requested data is within the officer’s scope of permissions the AAP must filter any data
retrieved from the Gate accordingly and return only the subset authorized for that officer.

The AAP must retrieve and validate an officer’s current rights from the registry before sending
any query to the Gate.

Any changes (revoked or expired rights) must be updated in the registry and lead to rejection
of further access attempts.

The AAP must reject every request that lacks valid permission and must not forward such
requests to the eFTI Gate.

4.1.4 AAP interface with eFTl gate

21.

22.

23.

24

25

The AAP must establish and maintain a secure, authenticated interface with the local eFTI
Gate to transmit authorized access requests and process responses or follow-up
communications.

The AAP must transmit requests with a Unique Request ID, the UIL (or other relevant
identifiers), and the officer’s rights to the Gate.

The interface must support bidirectional communication for receiving responses from the
Gate.

. The interface must support:

o Transmission of authorized requests,
o Reception of responses from the other gate in eFT| exchange environment,
o Processing of follow-up communications.

. The interface shall use REST API secure exchange with Public Key Infrastructure.



4.1.5 eFTl data requests using ldentifier search

26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.

4.1.6.
33.

34.

35.

36.
37.

38.

39.

The AAP component must handle identifier-based queries (one or more identifiers) to retrieve
corresponding Unique Identifying Links (UlLs) needed for eFTI data access.

The AAP must support requests for UIL by forwarding identifier search queries to the local
eFTI Gate.

The query message must include one or more identifiers as defined by the eFTI Regulation.
The AAP component should transmit the query in a standardized message format (e.g., XML).
The response containing matching UIL(s) must be received and returned to the requesting
User Application within 60 seconds, if available.

An error message must be returned if no matching identifier is found.

All transmissions must be logged with timestamps and results for an audit trail.

Dataset processing

The AAP must forward dataset queries with a UIL to the Gate and securely return the
responses to the requesting component.

The AAP must transmit requests for eFTl data to the local eFTlI Gate and receive
corresponding answers.

Each data request must carry all required information (UIL, a unique request ID, and the
competent authority officer’s access rights).

The AAP may support retransmission in case of network or processing errors.

The response containing the eFTl dataset must be received within 60 seconds (when
available) and displayed in the UAP.

An error message or “no response” must be returned if the dataset cannot be accessed or
found.

All transmissions must be logged with timestamps and result information for audit trails.

4.1.7 Integration with port information system KIPIS for EU freight information

40.

41.

AAP mustimplement an event transfer integration with KIPIS, notifying the responsible officer
of events when a vehicle carrying dangerous goods arrives at the port. The integration is
intended to transfer information from KIPIS to AAP; no response is provided.

AAP must implement an integration with KIPIS to transfer information when the Port of
Klaipéda CA grants permission to bring Class 1 and Class 7 dangerous goods into the port.
Theintegration is intended to transfer information from KIPIS to AAP; no response is provided.

42, Adaptation of the KIPIS integration platform is under the responsibility of BUYER.
4.1.8 Logging
43. The AAP component must log every operational event (including access requests,

44,

45.

46.
47.

responses, error occurrences, and follow-up communications) to maintain a complete audit
trail.

The logging mechanism must capture:

o Time Stamp: exact time of each event,

Event Type (request, response, error, follow-up),

Unique Request ID (URID),

Officer Identifier (if relevant),

Error details (if applicable).

All logs must be archived securely for at least two years or as mandated by national
regulations.

The AAP must register each follow-up communication submission by assigning it a URID.
The AAP must record, for each submission:

o The URID of the original request or prior follow-up,

o O O O



The UIL of the eFTl data,
Officer identification references,
Date/time of submission,
o Content of the follow-up.

O O O

4.1.9 CA officer graphic Interface

48.
49.

Embedded UAP must have graphic user interface in Lithuanian language.
This interface must support:

o Submit search query requests,

o Visual display of Responses (e.g., eFTl data, error messages),

o Entry interface for Follow-up communications.

4.2 Environment for end-to-end testing

The entire technical environment must be submitted for end-to-end testing by transferring information
from the eFTI platform to the developed AAP via the eFTI gateway. End-to-end testing environment
consists of:

F.

Integration between AAP and eFTI gates. Technical solution for this integration is not
mandated by eFTI Regulation. Supplier may propose technical solution compatible with the
proposed eFTI gate;

. eFTI gates. AAP may only connect to eFTI exchange environment through an eFTI gate. An

eFTI gate may be:

a. created by the Supplier using eFTI4EU materials. Supplier may use reference
implementation code provided by eFTI4EU at https://github.com/EFTI4EU Reference
implementation is not a complete “plug and play” solution and must be adjusted and
configured before connecting to eFTl exchange environment. The latest available
version of reference implementation must be followed if released until M4 of
implementation of this Pilot;

b. provided by the Supplier. Supplier may propose their own version of eFTI gate.
Proposed eFTI gate must meet all requirements defined in this Technical specification
to allow adequate testing of AAP;

Registry of Identifiers, that is an integral part of eFTI gates and supports search mechanismin
eFTl environment;

eDelivery configuration for connection with other eFTI gates. eDelivery is a mandatory
interface between eFTI gates and must be provided together with the eFTI gate. Configuration
to access eF Tl exchange environment will be provided by eFTI4EU.

eFTI platform or mock eFTI platform for creating and submitting test dangerous goods data.

4.2.1 eFTl gates

50.

51.

52.

The Gate component must establish and maintain secure, authenticated, and authorized
interfaces for all connections to external AAPs for eFTI identifier search requests and
responses, eFTI dataset requests and responses and the eFTI follow-up message option if
the MS decided to make use of this option.

The responses to the AAP by the eFTI gate transmitting eFTI identifier sets or eFTI datasets
must contain the full eFTI identifier set and/or unprocessed datasets that have been received
by the eFTI gate from the eFTI platforms and/or other eFTI gates concerned.

The system may transmit and receive all access requests and responses conforming
eDelivery or an equivalent secure protocol.



53. The system may transmit and receive all access requests and responses using a standardized
XML message format.
54, The Gate must support direct interfacing with connecting UAPs if the AAP is integrated.

4.2.2 Registry of Identifiers

55. eFTI gates must provide access to all Registry of Identifiers functionalities mandated by the
eFTl Regulation and eFTI4EU technical specifications.

56. The registry of Identifiers (ROI) must store data elements (set of identifiers) related to an UIL
of an eFTI Data set as described in the following table:

Reference Name (2) Optional Definition (2) Type, Format,
(1) (0) / Values (2)
Mandatory
(M)
Consignment (one and only one consignment in an eFTI data set)
eFTI39 Carrier @) The consignment Type=DateTime
acceptance carrier acceptance
date date/time.
eFTI188 Actual (@) The actual delivery Type=DateTime
occurrence date/time for this
date time consignment.
Main Carriage Transport Movement (0 to n occurrence in an eFTI data set)
eFTI581 Mode Code M The code specifying Type=code,

the mode of transport, Format=nl
such asbyair[4],sea Value=1,2,3,40r8
[1], rail [2], road [3] or
inland waterway [8],
for the main leg of
transport of the
movement of a
consignment of
goods.
eFTI618 ID M The identifier of the Format=an..17
means of transport
used in the main leg of
transportation of the

consignment of goods
from one place to
another.
eFTI620 Registration M The country code of Type=code,
country the registration Format=a2
code country of the All codes in ISO6

transport meansused 3166-1 alpha-2
in the main leg of

transportation of the

consignment of goods

from one place to

another.
eFTI1451 Dangerous M The indication of Value=true or false
goods on whether or not
board dangerous goods are

indicator being transported



according to
ADR/ADN/RID.
Used Transport Equipment (0 to n occurrence in an eFTIl data set)
eFTI987 Sequence @) The sequence Type=numeric,
number number differentiating Format=n..16
this piece of transport
equipment from
othersin a set of used
transport equipment
eFTI374 ID M The identifier of the Format=an..17
transport equipment
used for transporting
this consignment.

eFTI578 Registration M The code for the Type=code,
country registration country of Format=a2
code the used transport All codes in ISO6
equipment. 3166-1 alpha-2
eFTI378 Category (@) The code specifying Type=code,
code the category for the Format=an..3
used transport Value=AE, AM, BR,
equipment, such as BX, BPO, BPP, BQP,
container or trailer. BPR, BPX, CN, DPL,

RF, RR, SM, SW, TE,
TN, T1,T2, T3, T4, T5,
T6,T7,T9,T10, T11,
T12,T13,T14,DV,

GT, CT,NT
Carried Transport Equipment (0 to n occurrence for a Used Transport Equipment)
eFTI1000 Sequence O The sequence Type=numeric,
number number differentiating Format=n..16

this piece of transport

equipment from

othersin a set of

carried transport

equipment.
eFTI1448 ID M The identifier of the Format=an..17

carried transport

equipment.

(1) from Implementing act (1A)

(2) from Delegated Act (DA)

57. An eFTIl Gate must be able to add and update a set of identifiers (related to an UIL of an eFTI

Data set) on the registry of Identifiers (ROI):

o IfaUIL does not already exists in ROI, the set of identifiers must be added (uploaded);

o If a UIL already exists in ROI, the set must be updated. In case of an update the new set
must replace the old one (no merge). The old one must not be stored any longer.

58. The new set of identifiers must only be added/updated if it is valid, otherwise the whole set
must be rejected. Therefore, the system must check the following conditions and act
accordingly:

o Mandatory fields must exist;
o Type, format, values of data elements must meet the expected ones, as defined in the
eFTI4EU Reference implementation.



59. Upon upload or update, the set of identifiers must be activated and available to searches.
4.2.2.1 Search mechanism within registry of identifiers

60. eFTI gates must support incoming and outgoing searches for identifiers. eFTI gates must
allow retrieving UlLs from the registry of identifiers (ROI) by running a query based on those
identifiers.

61. The following rules and parameters for searches must be implemented:

o One of the possible identification numbers (ID) must be a search criterion. Following
identifiers are considered as identification numbers:
= Data element eFTI618 - The identifier of the means of transport used in the main leg
of transportation of the consignment of goods from one place to another;
= DataelementeFTI374 - Theidentifier of the transport equipment used for transporting
this consignment;
= Dataelement eFTI1448 - The identifier of the carried transport equipment.
o Wildcard search must not be allowed;
o The search must be case-insensitive.

4.2.2.2 Search parameters

Name O/M1 Type, Format, Comments
Values
Parameters related to identification numbers (IDs)
Identifier M Type=Text, For example, a registration plate of a
(identification Format=an..17 vehicle
number)
Identifier Type 0] List of values (0..3) Parameter empty = search among all
among “means”, data elements (eFTI618 OR eFTI374
“equipment” or OR eFTI448 match)
“carried”.
Registration (@) Type=code, Ignored for a “carried” type search
Country Code Format=a2 (eFTI1448)
All codesinISO6 Only used if identification number
3166-1 alpha-2 search returns something. In that

case, it is used to filter out results
(data elements eFTI578 AND eFTI620
depending on Identifier Types

searched)
Parameters related to Main Carriage Transport Movement
Mode Code O Type=code, eFTI1581 main carriage transport
Format=nl movement mode code is then filtered

Value =1,2,3,40r8 | out with that parameter, meaning all
UlLs without a main carriage transport
movement code equal to the input
parameter will not be returned.
Dangerous (@) Type=Boolean eFTI1451 main carriage transport
Goods Indicator Value=true or false movement dangerous goods indicator
then is filtered out with that parameter,
meaning all UILs with (true) or without
(false) dangerous goods will not be
returned.
Foran UIL, if eFTI1451 has no value in
ROI, then searching for a true or false
value must not return that UIL.
1 O=0Optional, M=Mandatory



4.2.2.3 Search results

62. Matching eFTI Data Set Identifiers with search parameters must be returned with related UlLs
(list of UILs with identifiers linked) to the search requestor be the eFTI gate. That list is empty
when no UIL is found.

63. Deactivated UIL / sets of identifiers in ROl must be excluded from the search results.

4.2.2.4 Consolidation of results of identifier searches

64. An eFTI| Gate must concatenate the results of identifiers searches (related to an identifiers
search query initiated by the User Application) from all other gates (the receiving/remote
gates) in the network in order to ensure that all relevant results are returned. The gate must
not do any further processing on the identifier search results.

65. All results must be consolidated in one response, which is a list of UIL and identifiers related
tothese UlLs. A status of that consolidated response may also be consolidated. The proposed
waytodosois:

o Assuming the following definitions of the state of a result received from a remote gate:
e COMPLETE, aresult has been received from the remote gate (possibly empty).
¢ ERROR, one or more errors occurred;
e TIMEOUT, the remote eFTI Gate expired the time to send results back.
o The consolidated statusiis:
e ERROR, if one or more errors are received from remote gates;
e TIMEOUT, if no errors received and at least one eFTI Gate expired the time to send
results back;
e COMPLETE, if no error received and no eFTIl Gate expired the time to send results
back.

4.2.2.5 Automatic Deactivation and Deletion of identifiers set in registry of identifiers

66. When the actual delivery date/time of consignment is filled/updated in the registry of identifier
for an UIL that UIL must be deactivated by the eFTI gate after a period of time.

67. The value of that actual delivery date/time and the transportation mode make that period of
time change (minimum delay before deactivation). The deactivation must also occur quickly
after that period of time ends (The maximum delay before deactivation and deletion from
Registry of Identifiers is set to 1 day maximum).

68. General rule: The deactivation and deletion of an UIL in the Registry of Identifiers must be
made by the eFTI Gate the day after the transport ends except for road transportation where

the deactivation and deletion must be made the 13th day after the transport ends.
Table 3 Transportation Mode Code Road

Actual Delivery Period of Time Deactivation Delay Comment/Example
Date (minimum delay (maximum delay
before before deactivation)

deactivation)

DeliveryDate 0 Dayfromcurrent 1dayfromcurrentday  Happy path

Day <= Current Day Delivery date day is

Day 01/01/25
Update date day is
02/01/25
Deactivation must be
done before 03/01/25
23:59

Delivery Date 0 Day from 1 day from Delivery Scheduled Date/time

Day > Current  Delivery Date Day @ Date Day example



Day

Should not
happened as a
delivery must
be a past one.

Delivery Date
is never filled

(empty)

90 days from
Carrier
Acceptance Date
(upload date is
Acceptance date
(eFTI39) is
unknown)

100 days from Carrier
Acceptance Date
(upload date is
Acceptance date
(eFTI39) is unknown)

Table 4 Transportation Mode Code Road (with or without Cabotage)

Actual
Delivery Date

Delivery Date
Day <=
Current Day

Delivery Date
Day > Current
Day.

Should not
happened as
adelivery
must be a
past one.

Delivery Date
is never filled

(empty)

Period of Time
(minimum delay
before
deactivation)

12 days from
current Day

12 days from
Delivery Date Day

90 days from
Carrier Acceptance
Date (upload date if
Acceptance date
(eFTI39) is
unknown)

Deactivation Delay
(maximum delay
before deactivation)

13 day from current day
(cabotage period +
cool-down period + 1
day max. to deactivate
the UIL)

13 day from Delivery
Date Day

100 days from Carrier
Acceptance Date
(upload date if
Acceptance date
(eFTI39) is unknown)

Delivery date day is
02/01/25

Update date day is
01/01/25

Deactivation must be
done before 03/01/25
23:59

For unknown reasons,
to be able to clean up
the ROI

Comment/Example

Happy path

Delivery date day is
01/01/25

Update date day is
02/01/25
Deactivation must be
done before 15/01/25
23:59

Scheduled Date/time
example

Delivery date day is
02/01/25

Update date day is
01/01/25
Deactivation must be
done before 15/01/25
23:59

For unknown reasons,
to be able to clean up
the ROI ("Garbage
collector")

4.2.3 Integration between eFTl gates and AAP

69. The Gate must maintain a registry with the identification reference and security certificate of
verified AAPs, logging the result of each authentication attempt.

70. If authentication fails, the connection must terminate, returning an error message.

71. The system must return error messages if a secure connection cannot be established or
maintained.



4.2.4 eDelivery configuration for connection with other eFTl gates

72. eFTI Gates must implement an eDelivery adapter for the exchange of payload messages with
other eFTI Gates ensuring:

O

O

Secure Data Exchange - eFTI platforms can securely exchange freight transport
information;

Interoperability — All 27 EU Member States and their eFTI Platforms can connect and
communicate seamlessly;

Standardised AS4 Protocol — Messages must follow the AS4 standard, which is part of the
eDelivery specifications;

Trust and Compliance — eDelivery ensures that only authorised parties can send/receive
messages;

End-to-End Encryption — All communications between eFTI actors remain confidential
and tamper-proof;

Logging & Auditability — eDelivery access points ensure that all data exchanges are logged
and available for audit and compliance checks;

Message Reliability — Supports automatic retry mechanisms and delivery confirmation to
prevent data loss.

73. The eDelivery implementation of each eFTI Gate must comply to a common P-Mode
(Processing Mode) which defines the way messages are exchanged between participants in
the eFTI Exchange environment.

74. eDelivery configuration must follow eFTI4EU reference implementation available at
https://github.com/EFTI4EU/reference-implementation

4.2.5 eFTl platform or mock eFTl platform for test data

75. Supplier must provide access to eFTl data. Preliminary scenarios include:

1. generating test data and supplying necessary set-up for performing functions of eFTI
platforms;

2. supplying eFTI platform, capable of creating and responding with relevant dangerous goods
eFTl dataset.

76. Supplier must propose and align with BUYER scenario for providing test data by the end of
M1. Agreed scenario is to be included in the Updated Work plan.



5 Testing and validation

Results of the Project will be validated:

4, By BUYER, to ensure all Technical specification requirements have been met;

b. By running eFTI4EU testing plan. This chapter provides preliminary test plan. The test plan
is subject to change in line with advancement of reference implementation and technical
requirements issued by the European Commission;

6. By participating in eFTI4EU organised in-person testing event. The event is 2 day physical
meeting, where cross-system message exchanges are tested between eFTI4EU project
participants. The meeting will take place in an EU Member State (the exact location is not
yet known). The supplier must include the costs of participating in the meeting in the
tender proposal.

5.1 Testing objectives

Tests must prove capability of the AAP with embedded UAP to perform intended use cases. Following
tests must be passed:

2. End-to-End testing over the Internet:
o Requesting and receiving data using eDelivery;
o Testing with platform and APP to request data (or mock-ups if Platform are not
available at the time of the testing);
o Requesting and receiving data from at least on eFTI gate in other EU country than
Lithuania.
3. Messages:
o uilQuery and uilResponse (Dataset request and response);
o identifierQuery and identifierResponse (Identifiers search request and response);
o PostFollowUpRequest (Follow- up communication).

5.2 Testing scope

Preliminary test scope is provided below. As eFTI ecosystem is still in development, additional test
cases (1-2) might be introduced, depending on maturity of implementation.

3. Features of AAP with embedded UAP:
o UlLrequests to several remote eFTI platforms linked to another gate;
o Identifier search request to eFTI gates;
o Textbased Follow-up communication;
o Subset filtering based on CA officer authorization.
4, Cases:
o Happy path. Correct data request returns the correct and expected result;
o Negative testing. Invalid input data, requests outside allowed ranges, unsupported
formats;
o Request Timeout and Latency;
o Request errors;
o Security. Access with insufficient permissions or as the wrong user.
Supplier will be provided with Test step details for the cases. Examples are provided below.
Test: Request For Remote UIL, response expected with an error [404] Not Found
Test Description
Request For a non existing UIL issued by a platform linked to another country.
The response is expected with an error [404] Not Found.



e Each CA AAP musttry to get a dataset from a remote country (and receive the error
expected instead of the Dataset requested)

e Each gate (as remote) should be tested at least once

Test Steps Details
This Manual Test has 3 Step(s).

Test Steps Details

# Action Data Expected Result
1 Be sure of an eFTIData non Random eFTIDataand none
available in the test environnent eFTIDatald
used
2 Send an UIL request to the gate Remote UIL in Test the requestis
(with a non existing UlL relatedto  Case Dataset acquired by the
an existing remote platform) system,
the request
statusis
"Pending",

the request is
forwarded to the

remote gate
3 Depending on implementation, Request Id if needed the request
ask or wait for the response statusis anerror
to/from the gate [404] - Not
Found,

consignment
does not exist,
the error
description is
available,

the eFTI DATA is
not available

5.3 Testing documentation

Supplier must include identified bugs in the testing report. An issue or bug report must at least
contain the following information:

6. Description of what happened and the difference to what should have happened, so everyone
can understand the problem
o Whatdid the tester try to do?
o What actually happened?
o Ifnot obvious: what is the difference between the goal and the actual result?
Reference to the test where it occurred
Information how to recreate the bug (if possible): what did the tester do?
Information what system environment was used (test, prod)
0. Classification of severity:
o "Preventing operation": the related functionality of the system is not given while the bug
exists, e.g. users cannot log in.
o "Hindering operation": reduces the functionality of the system, but operations can
continue.
o "Minor defect": no impact or very little impact on the system but should still be fixed.
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6 Results and deliverables

5. Developed Authority Access Point with embedded UAP:

a. Source code, including scripts and APIs, with supporting documentation must be
provided to BUYER,;

b. Intellectual rights are passed to Buyer. BUYER should have rights to use, modify, and
distribute the code;

c. Allrequirements outlined in this Technical Specification must be implemented. If there
are mutually agreed changes to the Technical Specification implementation, changes
must be documented in writing and provided with the final system documentation;

d. Integration with KIPIS implemented.

e. 6-month warranty code maintenance provided.

6. Environment for end-to-end testing must be maintained accessible until the end of piloting
activities under eFTI4EU Project (latest date November 2026).

7. Completed testing and report in English on technical results as per eFTI4EU test plan. Report
must include description of End-to-end pilot demonstrating use cases of Authority Access
Point

8. Narrative report in English on Pilot results, including such aspects as summary of the use of
the system to control dangerous goods data. Template for the report with structure and
guiding questions will be provided by the eFTI4EU Project.



7 Other conditions

1. The service provider or the person controlling it may not be registered (if the manufacturer or the
person controlling it is a natural person — permanently residing or having citizenship) in the countries
or territories listed in Article 92(14) of the Public Procurement Law.

2. The software developed may not be supported from the countries or territories specified in the list
provided for in Article 92(14) of the Public Procurement Law of the Republic of Lithuania.

3. The product is subject to the provisions of paragraph 4.4.3 of Order No. D1-508 of the Minister of
the Environment of the Republic of Lithuania of 28 June 2011, i.e. the purchase is considered green
because the product being purchased is software.



8 Project timeline

The Project is implemented in stages:

Activity

Planning and
alignment

Development

Testing and Piloting

Testing and piloting
summary

Handover and project
closure

Implementation
dates

By the end of M1
after signing the
contract

By the end of M5

By the end of M6
By the end of M7

By the end of M8

Milestones / Results

Updated Work plan, including agreements

regarding:

5. Proposed set-up of Environment for end-
to-end testing;

6. Proposed technical solution for
integration between AAP and eFTI gates;

7. Proposed approach for creating test eFTI
data;

8. Agreements regarding any changes to
implementation of technical specification
requirements.

3. Developed and tested Authority
Access Point with embedded UAP;

4. Environment for end-to-end testing
set-up.

Testing and piloting objectives defined in this

Technical specification completed

Testing and piloting results summarized in a

written report.

Final version of AAP transferred to Buyer

with supporting technical documentation.

Final results are presented to Buyer

employees, premises to be provided by

Buyer.



